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    «Дядюшка Лю, прекращай!»

    Признаюсь, я старый автор, написавший больше миллиона знаков, но если после пяти глав вам покажется, что книга слабая, можете вернуться и обругать меня последними словами.
К тому же по особым причинам в этой книге не упоминаются такие должности, как деревенский, поселковый или уездный комитеты партии, надеюсь на ваше понимание.
1989 год, деревня Лицзя, сушильная площадка.
Под старой софой Ли Хао одернул воротник.
─ Кхе-кхе, народ, потише, послушайте меня, ─ Ли Хао взмахнул рукой, призывая всех к тишине.
Хотя крестьяне утихли, подручный Ли Хао, Эрхэй, все равно выскочил вперед и рявкнул:
─ Заткнулись все! Слушайте председателя!
Две-три сотни потухших глаз синхронно уставились на Ли Хао.
─ Хочу сообщить вам грандиозную новость: пару дней назад я смотрел телевизор и обнаружил огромную коммерческую жилу, которая позволит всей нашей деревне зажить в изобилии.
Сидевший в первом ряду старик не выдержал и спросил:
─ Председатель, что ты на этот раз заставишь нас сажать?
─ Шатанцзюй! ─ Ли Хао хлопнул рукой по столу и взволнованно выпалил: ─ Я узнавал в городе, шатанцзюй там продаются по юаню за цзинь!
─ С одного му шатанцзюй дают две-три тысячи цзинь в год, а это две-три тысячи юаней!
─ Стоит нам засадить тысячу му, как за год набегут миллионы!
─ А на эти деньги мы станем инвестировать, откроем компании, заведем фабрики!
─ Не пройдет и десяти лет, как наша деревня Лицзя станет богатейшей в уезде Аньсянь… Нет, во всей провинции и даже во всей стране!
─ Тогда каждая семья сможет разъезжать на легковушках и жить в роскошных хоромах!
─ А я, Ли Хао, буду самым крутым председателем во всей Поднебесной!
─ Ха-ха-ха-ха!
Подручный Эрхэй восторженно взревел:
─ Наш председатель просто космос!
─ Наш председатель – мощь!
В этот самый момент пристроившийся на краешке сушильной площадки Ван Фугуй подал голос – не слишком громкий, но отчетливо долетевший до слуха Ли Хао.
─ Председатель, а эти твои шатанцзюй дадут урожай в первый же год после посадки?
В мгновение ока смех Ли Хао оборвался, а Эрхэй при виде этого поспешно сдал назад.
Ван Фугуй поднялся на ноги и посмотрел на Ли Хао:
─ Председатель, не сочти за то, что я намеренно подрезаю тебе крылья.
─ Я, конечно, шатанцзюй не выращивал, но у любых фруктовых деревьев пока пройдет года три-пять, о хорошем урожае и мечтать нечего!
─ К тому же ты говоришь, что в городе они идут по юаню за цзинь, а какова оптовая цена? Пять фэней? Три? Два? Мы ведь не станем сами тащить выращенное на коромыслах в город на продажу!
─ А сбыт? Миллионы цзинь – и всё это в наш уездный город? Местные жители осилят столько съесть?
Эрхэй люто взбеленился:
─ Ван Фугуй! Это как ты с председателем разговариваешь?! Ты что, ставишь под сомнение его решения?!
Ван Фугуй пропустил выпал мимо ушей, тяжело вздохнул и обратился к Ли Хао:
─ Председатель, позапрошлом году ты уверял, что разведение сахарного трогани сулит баснословные барыши. Мы во всем послушались тебя и перевели под него самые тучные и лучшие земли, и что в итоге?
Ровно два года назад Ли Хао едва исполнилось двадцать, и его только-только избрали главой деревни Лицзя.
Услышав от кого-то, что на тростнике можно разбогатеть, он без лишних слов погнал всех односельчан распахивать поля под сахарный тростник.
И что же? Тростник-то, право слово, уродился на славу, но ведь не у них одних!
Сахарный тростник уродился по всей стране!
Мало того что сахарные заводы отчаянно сбивали цены, так к моменту сбора урожая за ним вообще никто не приехал. Половина тростника сгнила прямо в земле, а остатки все деревенские семьи от мала до велика грызли целый год.
Многие старики в деревне до сих пор без зубов стоят – и это целиком заслуга того тростника!
Едва Ван Фугуй умолк, сидевшая рядом с ребенком тётушка Чжан яростно закивала:
─ Точно ведь! Председатель, а в прошлом году ты заявлял, что рыбоводство на рисовых полях гарантирует золотые горы: мол, и рыбу можно сбыть втридорога, и полям удобрение, одним выстрелом двух зайцев убиваем.
─ Мы снова поверили твоим речам, принялись рыть пруды, закупать мальков, горбатились с зари до темна, маялись с этим хозяйством добрых полгода.
─ И что в итоге? Рыба-то откормилась на славу, да только закупать ее никто не явился. На базарчике в поселке за день и двух хвостов не сбыть, в уездном городе, конечно, уходило чуть больше, да только выручка не покрывала дорожных расходов!
─ Мы в ту пору рыбу трескали целыми днями, жрали ее в обед и ужин – жареную, тушеную, соленую, сушеную. Дошло до того, что взрослые и дети при виде рыбы блевать были готовы, а от пука разило речной тиной.
Слова Ван Фугуя и тётушки Чжан мгновенно задели за живое всех собравшихся: вздохи и ропот полетели со всех сторон.
─ И правда, председатель, за последние два года мы с тобой и тростник сажали, и рыбу разводили, и теплицы ставили, и овощи солили – разве хоть одно дело не прогорело дотла?
─ Поглядите-ка на молодежь в соседних деревнях: помогают дома по хозяйству, а у нас? У нас добрая половина парней вынуждена подаваться на заработки в другие края, лишь бы долги раскидать!
─ Мы не то чтобы тебе не верим, просто натерпелись шрамов на всю жизнь. Начни мы снова убыточничать – государственный налог зерном платить будет нечем.
─ Конечно, дядя не то чтобы отказывается за тобой идти. Твой дед в свое время был героем антияпонской войны, нашей гордостью, но ты уж больно… легкомысленно ко всему подходишь.
(Будь ты не ладен, если бы не твой дед, я бы тебя давно отучил!)
─ Председатель, твой дед – герой войны, родители – павшие бойцы, ты единственный на всю округу человек с полным средним образованием. Отдыхай почаще, не переживай, на следующий срок мы тебя снова выберем.
(Да если бы не твои родители-герои и то, что на всю деревню ты один грамотей, черта с два мы за тебя проголосовали бы!)
─ Дядюшка Лю, завязывай! Кругом одни ловушки!
─ Председатель, завязывай уже…
Слова Ван Фугуя были справедливы, слова тётушки Чжан не лишены смысла, да и жалобы крестьян имели под собой почву – за эти два года он и впрямь умудрился загнать сельчан в знатную кабалу.
Но если отбросить всё наносное, неужели они сами были безгрешны?
Ну, ладно уж, за ними и вправду никакой вины…
Эрхэй жался в сторонке, поглядывая на потемневшее лицо Ли Хао, не смел дышать полной грудью и робко советовал:
─ Э-э, брат Хао, может… ну его к черту?..
Ли Хао резко вскинул голову и впился пальцами в воротник Эрхэя:
─ Ну его?
─ Ты же учился в неполной средней школе! Неужели твой кругозор ничем не лучше их?!
─ Мы можем потерпеть поражение тысячу раз, но стоит победить хоть однажды, и мы на вершине!
Эрхэй от одного взгляда Ли Хао испуганно сглотнул слюну.
─ Ну… брат Хао, бульк, я-то в тебе абсолютно уверен! Просто односельчане мыслят не так далеко, как ты…
Лицо Ли Хао чуточку посветлело. Он отпустил воротник Эрхэя, похлопал его по плечу:
─ Не боись, верь брату, уж брат-то сумеет вывести деревенский люд к богатству!
С этими словами он задрал голову к небу.
─ Политика властей открыта, поощряется торговля, создание фабрик. Пусть наша деревня Лицзя под моим началом за последние два года ничего особо не заработала, но мы же набрались колоссального опыта, верно?
─ Соседние деревни не смеют соваться, а деревня Лицзя пойдет в авангарде! Мы станем первыми смельчаками во всем поселке Лицзя и даже во всем уезде Аньсянь!
─ Стоит нам раздобыть первый горшок золота, и процветание нашей деревни Лицзя перестанет быть мечтой!
Лучи солнца пробивались сквозь листву и падали на Ли Хао; в глазах Эрхэя он в этот миг казался не иначе как спасителем, способным вытащить односельчан из трясины.
[Динь! Обнаружено сильное колебание волеизъявления, выполнены условия привязки системы, привязка прошла успешно!]
Возникший в голове голос заставил Ли Хао замереть.
Система? Что за чертовщина?
В следующий миг поток сведений о системе хлынул в сознание Ли Хао.
«Ха-ха-ха! Я и впрямь избранник судьбы!»
[Избранник судьбы, как же!]
[Система привязалась к тебе исключительно из жалости, чтобы деревенские больше не страдали!]
Ли Хао: «……»


    «Хочешь разбогатеть – сначала построй дорогу»

    [Выдано первое задание: Хочешь разбогатеть – сначала построй дорогу.]
[Провинциальное шоссе 247 между поселком Лицзя и уездом Аньсянь открыто уже двадцать лет, а до деревни Лицзя, где обитает хозяин, от него всего три с половиной километра. При этом к ней ведет лишь узкая козья тропа, вытоптанная крестьянами за долгие годы, настолько тесная, что по ней с трудом проедет одна телега. Дорогу не ремонтировали два десятка лет, и это тягчайший служебный проступок хозяина как деревенского старосты.]
«Да мать твою, я в председателях всего ничего! Двадцать лет назад мне было два года! И это тоже моя вина?»
[Хозяину надлежит в трехмесячный срок отремонтировать дорогу шириной не менее трех метров, соединяющую деревню с шоссе 247.]
[Награда за выполнение: десять тысяч юаней наличными, 100 системных баллов.]
[Примечание: Происхождение наличных абсолютно законно и легально, хозяин может не беспокоиться. Кроме того, за системные баллы можно приобрести всё, что пожелается.]
«Вот это дело, вот это отлично! Десять тысяч, сто баллов – беру!»
[Штраф за провал: трансляция на всю деревню по громкоговорителю позорной истории о том, как в возрасте восьми лет хозяин подглядывал за купанием деревенской красавицы Цзян Сяохуа.]
«Да ты издеваешься! Я тогда с Эрхэем в прятки играл и случайно заглянул, между прочим! Да и лет мне было всего восемь! А Цзян Сяохуа тогда вообще исполшилось шесть, на что я мог пялиться? И еще трансляция на всю деревню? Система, ты обязана быть настолько подлой?»
[А разглядел ты всё так отчетливо почему?]
Ли Хао: «……»
─ Брат Хао, брат Хао, ты чего?
Эрхэй изо всех сил затряс Ли Хао за плечо.
─ А? ─ ошеломленно уставился на него Ли Хао. ─ Чего?
Эрхэй почесал затылок:
─ Брат Хао, ты только что стоял здесь с таким лицом – то дикий восторг, то синюшная злость, то обида смертная, я уж думал, тебя злые духи попутали.
─ Да, кстати, брат Хао… насчет тех шатанцзюй… мы их всё-таки сажаем?
При упоминании шатанцзюй Ли Хао мгновенно пришел в себя:
─ Какие к черту шатанцзюй! У нас дела поважнее!
─ Какие дела?
─ Дорогу строить!
─ Дорогу?
Ли Хао прочистил горло:
─ Хочешь разбогатеть – сначала построй дорогу!
Эрхэй с видом знатока закивал:
─ Есть в этом сермяжная правда.
Ли Хао растолковал:
─ От нашей деревни Лицзя до трассы 247 всего три с половиной километра. Как только проложим нормальную дорогу, людям станет проще и грузы возить, и по врачам ездить, и в школу ходить.
Эрхэй кивнул:
─ Тоже верно.
Ли Хао продолжил:
─ К тому же эту дорогу надо делать шириной не меньше трех метров! Только тогда сюда смогут заезжать фуры и тракторы, и наши сельхозпродукты удастся вывозить на продажу, иначе весь труд насмарку!
Эрхэй горячо поддержал:
─ Истину глагошишь!
Ли Хао довольно похлопал Эрхэя по плечу:
─ Не зря ты мой верный братан, мыслим одинаково.
Эрхэй глуповато ухмыльнулся:
─ Само собой.
Система мысленно вздохнула: [Хозяин, ты уверен, что у этого твоего братана не хватает пары клеточек? Что ни скажи – со всем согласен.]
Ли Хао демонстративно пропустил болтовню системы мимо ушей:
─ Тьфу ты, а люди-то где? Только что толпа стояла?
Уголки губ Эрхэя дернулись:
─ Ну… брат Хао, пока ты тут красовался, все уже разошлись.
Ли Хао: «……»
─ Пошли, Эрхэй, пойдем убеждать народ взяться за стройку.
─ Брат Хао, а мы сумеем их убедить?
─ Чего?! Ты в моих силах сомневаешься?
─ Да как можно! Если уж мой брат Хао берется, кто в деревне посмеет отказать!
─ То-то же…
─ Только, брат Хао, уже темнеет, может, отложим до завтра?
─ Ладно, давай завтра с утра!
На следующее утро Ли Хао даже не позавтракал, позвал жившего по соседству Эрхэя и они отправились агитировать односельчан на строительство дороги.
Ближе всех к их дому жил Ван Фугуй.
Едва они добрались до калитки, как увидели отца Ван Фугуя, Ван Дахая, который восседал на пороге и дымил цигаркой.
─ Ого, председатель, Эрхэй, пожаловали. Заходите, садитесь! Завтракали? Если нет, присоединяйтесь.
Эрхэй простодушно закивал:
─ С удово…
─ Какое к черту удовольствие, ─ Ли Хао отвесил Эрхэю подзатыльник, шагнул к Ван Дахаю и начал: ─ Дядюшка Ван, мы тут к вам по делу.
Ван Дахай лениво приподнял веки:
─ По какому еще делу?
─ Дело вот в чем…
И Ли Хао принялся сыпать масштабными перспективами.
Прошло десять минут.
Ли Хао снял с плеча армейскую фляжку, сделал глоток воды, чтобы промочить горло:
─ Ну как, дядюшка Ван, сколько работников от вашей семьи выделите?
─ Пошел вон! ─ Ван Дахай с размаху стукнул кисетом о порог, во все стороны полетели искры.
─ Совсем тебе заняться нечем! Я всю жизнь проходил по грунтовым дорогам, жил припеваючи – какую еще дорогу удумали строить!
Старик резко поднялся и принялся выпроваживать гостей:
─ Проваливайте, не маячьте перед глазами! Не уйдете – огреете кисетом по зубам!
Эрхэй разъярился:
─ Ван Дахай, я из уважения зову тебя дядей, а если без уважения… Ой! Мать твою! Ты и впрямь дерешься?!
─ Ван Дахай, да как ты смеешь меня бить! Думаешь, я не… Ай, блин! За что ты меня лупишь?! Меня родители пальцем не трогали! А-ай! Хватит, перестань, я сдуру…
─ Брат Хао, спасай!
Эрхэй завопил, оглянулся, а Ли Хао уже убежал далеко вперед.
─ Эрхэй, спорим, если бы не уважение к старости, я бы с одного удара свернул ему нос набок!
─ Это точно! Не будь мы столь вежливы к старшим, стоило бы тебе слово сказать, я бы его в канаву спустил.
─ Погнали к следующему.
Вскоре парочка добралась до дома красавицы Цзян Сяохуа.
Мать Цзян Сяохуа звали Чжан Гуйфэнь, но Ли Хао величал ее тётушкой Чжан.
Она крутилась у плиты в засаленном фартуке, из-за чего весь двор заволокло гарью. Услышав стук и заметив в проеме Ли Хао с компаньоном, она натянула на лицо кислую улыбку:
─ Председатель, и Эрхэй тут? Проходите, присаживайтесь…
Ли Хао заложил руки за спину и улыбнулся:
─ Тётушка Чжан, мы присаживаться не будем. Заскочили перемолвиться словечком насчет дороги – хотим привлечь вашу семью к общему делу…
Едва услышав об этом, Чжан Гуйфэнь скривилась пуще прежнего, вытерла перепачканные мукой руки и вздохнула:
─ Ой, председатель, дело не в том, что я не поддерживаю твою инициативу. Посмотри на наше хозяйство – жрать скоро станет нечего, какая уж тут дорога?
─ Муж мой на заработки уехал, копейки домой не шлет, я с двумя детьми на руках, да еще Сяохуа к экзаменам в институт готовится, каждую копейку считаем. Дорога желудок не наполнит, так что не сыпь соль на рану.
С этими словами она повернулась, собираясь уйти в дом:
─ Мне обед готовить надо, ребятишки голодные, ступайте к другим.
Ли Хао попытался было возразить, но тут из комнаты вышла Цзян Сяохуа.
Завидев Ли Хао, она густо покраснела, опустила голову и тихонько бросила:
─ Здравствуйте, председатель.
─ Ого, Сяохуа, как вымахала! Ну-ка, иди сюда, председатель тебе здоровье проверит.
─ Тц, вы надоели…
Вскоре они подошли к дому Чжао Лаосаня.
Чжао Лаосань только что отобедал, развалившись в бамбуковом кресле во дворе и греясь на солнышке. Ноги закинул повыше, в руке поигрывал веером. Заметив их, он неторопливо приоткрыл глаза:
─ О, сам председатель пожаловал! Какими судьбами?
Эрхэй услужливо заулыбался:
─ Дядя Чжо, наша деревня задумала проложить трехметровую дорогу до самого шоссе, чтобы грузы возить сподручнее было. Хотели с тобой переговорить: твой огород как раз на краю планируемой трассы лежит, придется маленько задеть…
Не успел он договорить, как Чжао Лаосань подскочил, лицо его помрачнело:
─ Задеть мой огород?! Да вы рехнулись!
─ У меня там овощи да редипка посажены, если отнимете, что я жрать буду?
Эрхэй поспешно вклинился:
─ Дядя Чжо, председатель обещал равноценный надел взамен выделить, да еще и деньгами компенсировать!
─ Деньгами компенсировать? ─ Чжао Лаосань презрительно усмехнулся, хлопнув себя по подлокотнику. ─ С каких это пор у нашей деревенской кафтанной голытьбы водится столько денег на компенсации? Мне плевать, но чтоб к моему огороду не смели подступаться! Хотите строить – прокладывайте в другом месте, а на мои грядки разиню не разевайте, иначе мы с вами в долгу не останемся!
─ И вообще, председатель, дорога эта – бесплатная, что ли? Рабочие руки даром даются? Откуда в деревне средства?
─ Моя семья от зари до темна в поле горбатится, спины не разгибаем, некогда нам на твоих дорогах пахать!
─ Если из-за тебя посевная сорвется, ты отвечать будешь?!
─ А теперь быстро, живо, моментально – пошли вон отсюда!
Сушильная площадка, под старой софой. Несколько стариков резались в шахматы.
─ Уважаемые дедушки, партию разыгрываете?
Старики дружно притворились глухими.
─ Уважаемые дедушки, отвлекитесь, у меня дело государственной важности! В деревне дорогу затевают!
─ Чего? Ты нас в харчевню приглашаешь?
─ Не в харчевню, дорогу строим!
─ Не в харчевню, а кабана резать?
─ Не резать, дорогу строить!
─ Не резать, а на дерево лезть?
Ли Хао: «……»
─ Ладно, продолжайте вашу игру, мы пошли.
─ Идите-идите, председатель, доброго пути.
Ли Хао: «……»
Стоило им сделать пару шагов назад, как глуховатые старики дружно грохнули со смеху.
Отсмеявшись, дядюшка Ли понизил голос:
─ Как думаете, у нашего председателя получится эту дорогу пробить?
Дядюшка Лю презрительно хохотнул:
─ Да щас! У кого найдется столько дури? Если он эту дорогу построит, я сожру целый цзинь дерьма!
Дядюшка Ли залился смехом:
─ Старый Лю, ты смотри, не накаркай себе бесплатный обед!
─ Ха-ха-ха-ха!
Остальные старики покатились со смеху.
Пять дней подряд Ли Хао и Эрхэй обходили все триста с лишним дворов деревни Лицзя. Те, что помягче, отделывались вежливым отказом либо заявляли, что согласятся, если остальные одобрят; те же, кто не стеснялся в выражениях, отшивали их по полной программе.
Ли Хао рассвирепел.
─ Ну ладно, ладно, ладно!
─ Посмотрим, как вы запоете через пару дней, такие же ли смелые будете!


    «Какая победа без поражений?»

    Получив от ворот поворот по всему фронту, Ли Хао закипел праведным гневом, а лицо его сделалось чернее печной сажи.
Эрхэй семенил позади, втянув голову в плечи, и не смел вымолвить ни слова:
─ Брат Хао, может… ну ее пока, эту затею?..
Ну ее?
Да ни за что!
Три с половиной километра – расстояние не сказать чтобы огромное, но и коротким его не назовешь.
Сезон дождей в самом разгаре: ливни льют по три-четыре дня кряду, дорога раскисает так, что пройти невозможно, не то что строить.
А через полмесяца поспеет пшеница, подойдет время сажать кукурузу, все деревенские засядут по полям – у кого останется время махать лопатой на дороге?
Да и солнце в полдень палит так, что кожа с плеч слезает; работать можно разве что на рассвете или поздним вечером.
Система же отвесила ему срок всего в три месяца, и если отбросить все метеорологические помехи, на саму стройку впритык остается меньше двух месяцев.
─ Эрхэй, подойди ближе.
Ли Хао вытащил из кармана десятирублевую купюру, сунул ее Эрхэю в руку и тихонько зашептал на ухо, отчего у того загорелись глаза.
─ Ступай, это поручение на тебе. А я отправлюсь в поселок, попытаю счастья – может, удастся выбить дорожную субсидию.
Эрхэй стукнул себя кулаком в грудь:
─ Брат Хао, будь спокоен, ручаюсь, завтра они у меня строем на стройку пошагают!
Поселковая управа Лицзя представляла собой четыре одноэтажных флигеля из серого кирпича под черепичной крышей, образовывавших замкнутый двор.
Главное северное здание служило административным корпусом, по бокам тянулись ряды вспомогательных помещений, а южную сторону, выходящую на улицу, занимала караулка с широкими воротами. В центре раскинулся просторный замощенный двор.
У входа висела облупленная деревянная доска с выцветшей красной краской: «Народное правительство поселка Лицзя».
В сторожке старик Чжан дремал, покачиваясь на плетеным веером, а рядом на столе стояла эмалированная кружка.
Ли Хао выпрямился во весь рост, расправил поблекшую от стирок рубаху, прочистил горло и, демонстративно отвернувшись от караулки, рявкнул на ходу:
─ Спишь на посту! На что это похоже?!
Старик Чжан подпрыгнул от неожиданности, веер с треском шмякнулся на пол, он судорожно продрал глаза и ошалело вскинул голову.
Заметив спину «начальника», стоявшего на фоне уличного света, распрямленную фигуру и командный тон, он толком не рассмотрел лица и в испуге вскочил, подобострастно потирая ладони:
─ Виноват, виноват, начальник! Старый дурень задремал на минутку, вы уж не взыщите!
При этом он торопливо подобрал веер и кинулся хватать со стола кружку, желая напоить «высокого гостя».
─ Садитесь, начальник, я сейчас водички подам…
Ли Хао с улыбкой повернулся, перехватил кружку и с важным видом изрек:
─ А старина Чжан заботлив, помнит, что я жажду.
Когда старик Чжан разглядел его физиономию, подобострастная улыбка застыла на лице, глаза вылезли из орбит, а испарина мгновенно сменилась яростью. Он ткнул в Ли Хао пальцем:
─ Ах ты ж паршивец Ли Хао! Смеешь рядиться начальством и издеваться над стариком?! Ну погоди, мерзавец, я с тебя шкуру сдеру!
Ли Хао был начеку: подхватив кружку, он дал задний ход и припустил во двор со скоростью смазанной маслом молнии, на ходу прихватив со стола начальника початую пачку сигарет «Хунмэй».
─ Дядя Чжан, одолжу на покурить! Как получу субсидию – верну вдвойне!
Старик Чжан гонялся за ним с веером наперевес, выкрикивая ругательства, которые неслись вслед за беглецом вплоть до главного здания.
Кабинет поселкового главы.
─ Начальник, трудишься в поте лица?
Ли Хао потер ладони, напустил на лицо самую любезную улыбку, шагнул к столу и протянул сигарету «Хунмэй», добытую у сторожа.
Увидев Ли Хао, Юй Шоуань с досадой заломил брови.
─ Председатель Ли, сегодня вроде не день собраний, ты какими судьбами?
Ли Хао зашел с козырей:
─ Я здесь ради благого дела – хочу испросить у поселка субсидию на ремонт дороги.
─ Сам знаешь наше положение, поселковый базар черт-те где, чуть свет вставай, а в сезон дождей и вовсе не проехать.
─ Мы покумекали всем селом, больше двухсот дворов единогласно решили проложить трехметровую дорогу до трассы 247. Тогда людям станет легче и на ярмарку ходить, и грузы возить, и за здоровьем следить, и учиться.
Не успел Ли Хао договорить, как лицо Юй Шоуаня помрачнело. Он с громким стуком швырнул перьевую ручку на стол и вперил в просителя взгляд:
─ Ли Хао, у тебя вообще совесть есть, еще смеешь субсидию просить?!
─ Посчитай сам, сколько раз ты являлся ко мне за финансовой помощью за эти два года?
─ Сперва заявляешь: дайте семян и удобрений под сахарный тростник – я выделил.
─ Потом вздумал рыбу разводить – я и на это подписал бумагу.
─ А следом пошла затея с теплицами – снова субсидия! Вы в своей Лицзя скоро все поселковые фонды дочиста вычистите!
─ Если бы от твоих затей был хоть какой-то толк, я бы слова не сказал. Но вы два года маетесь херней без единого результата, и у тебя хватает наглости снова требовать денег?!
Ли Хао насупился:
─ Начальник Юй, что за слова такие обидные?
─ Какое «вычистите фонды»? Мы же делом занимались! Производство поднимали! Курс партии претворяли в жизнь!
─ Как говорится, неудача – мать успеха, какая победа без поражений?
─ Пусть в нашей деревне пару раз и случился конфуз, зато мы наглядно показали всем, какие тупиковые пути лучше обходить стороной! Разве это не вклад в общее дело?
─ Короче, субсидию на дорогу ты мне обязан выписать, не выпишешь – с места не сойду! Буду есть с тобой из одного котла, домой за тобой ходить, у меня времени вагон!
Юй Шоуань едва не задохнулся от бешенства, тыча в него пальцем:
─ Ты… ты… Ли Хао, да ты безнадежен! Смотри у меня, в будущем году на новый срок старостой тебе не быть!
─ Да и пусть! Но это в будущем году! – уперлся рогом Ли Хао.
Юй Шоуань окончательно сдался:
─ Ладно, хочешь таскаться за мной хвостом – валяйся, посмотрим, на сколько тебя хватит!
Он отвернулся и углубился в работу, больше не обращая на назойливого гостя ни малейшего внимания.
В обеденный час Юй Шоуань отправился в столовую. Едва он подхватил из стопки нержавеющий поднос, как Ли Хао тут же возник рядом.
─ Ого, начальник, а живешь неплохо, сегодня даже свинина в кисло-сладком соусе!
Юй Шоуань процедил сквозь зубы:
─ Ты за мной увязался зачем? Лишних подносов в столовой нет!
Ли Хао, словно фокусник, извлек из кармана треснутую миску и палочки:
─ Пустяки, я со своей посудой.
Не дожидаясь разрешения, он протиснулся к раздаточному окну и гаркнул повару:
─ Командир, мне того же, что начальнику, да побольше! Я с утра крошки во рту не держал, держусь на одном честном слове, ради деревенской дороги стараюсь, тяжело ведь!
Повар опешил, покосился на Юй Шоуаня. Не заметив возражений со стороны главы, он щедро шлепнул Ли Хао две большие ложки риса и столько же мяса.
─ С вас две порции еды, две порции мяса, с вас пятьдесят фэней.
Ли Хао аж подпрыгнул:
─ Сколько? Пятьдесят фэней? У меня месячное жалование всего двадцать пять юаней, на день выходит меньше восьми фэней, а у вас за обед пол-юаня?! Вы грабежом среди бела дня занимаетесь?
Повар молча вытянул из-за стойки тесак для разделки мяса.
Ли Хао мгновенно извлек из кармана монетку в пол-юаня и покорно протянул ее.
Разумеется, не из трусости.
За еду надо платить – дело святое!
Юй Шоуань с кислым видом закатил глаза, расплатился талонами и примостился в углу.
Он рассчитывал пообедать в тишине, но не успел присесть, как стул напротив скрежещет – Ли Хао уже примостился рядом со своей миской.
─ Начальник, свинину будешь?
Юй Шоуань глянул на потрепанную миску Ли Хао и вежливо отказался:
─ Благодарю, не хочу.
Однако стоило ему договорить, как Ли Хао беззастенчиво загреб палочками всю свинину с его тарелки.
У Юй Шоуаня ноздри раздулись от злости: ишь ты, ловкач какой!
Коварно улыбнувшись, Юй Шоуань указал на тушеную картошку в миске соседа:
─ Ли Хао, а картошку ты ешь?
─ Ем, конечно!
Ли Хао без малейшего смущения тут же утянул у Юй Шоуаня весь картофель.
Юй Шоуань: «……»


    «Я Ли Хао всегда побеждаю силой убеждения»

    После полудня, вернувшись в кабинет и едва успев сесть, Юй Шоуань обнаружил, что Ли Хао притащил маленькую табуретку и уселся прямо у него на пороге.
Юй Шоуань не желал иметь с ним ничего общего, уставившись в лежащие на столе бумаги, но как бы он ни старался сосредоточиться, сверлящий взгляд из коридора неотступно следовал за ним, не давая обрести душевный покой.
С трудом дождавшись конца рабочего дня, Юй Шоуань собрал вещи и бросился к выходу, надеясь проскользнуть незамеченным.
Однако стоило ему переступить порог кабинета, как Ли Хао подскочил на пружинах: ─ Товарищ поселковый голова, вы наконец-то закончили! У меня уже всё затекло. Кстати, что твоя жена готовит на ужин?
Юй Шоуань ответил: ─ ……
─ Ли Хао, не переходи границы! Я же сказал: никаких субсидий не будет! Если ты еще раз увяжешься за мной, я позову охрану!
Ли Хао пожал плечами: ─ Зови. Я ведь закона не нарушал, не говоря уже об охране – можешь даже в милицию заявить, толку будет столько же.
У Юй Шоуаня не оставалось выбора, и ему пришлось позволить Ли Хао плестись следом.
Юй Шоуань был местным уроженцем поселка Лицзя и в свободные дни после работы всегда возвращался домой на своем велосипеде марки «Фэнхуан» – ехать было недалеко, всего минут десять.
Юй Шоуань крутил педали впереди, а Ли Хао не спеша семенил сзади.
Добравшись до калитки, Юй Шоуань прислонил велосипед к стене, обернулся и зыркнул на преследователя: ─ Ли Хао, я дома, теперь тебе пора возвращаться!
Но тот и не думал уходить: прислонившись спиной к глинобитной стене и скрестив руки на груди, он протянул: ─ Голова, я бы и рад вернуться, да без субсидий у меня совести не хватит глянуть в глаза землякам из деревни Лицзя.
─ Только подпиши бумаги, и я мгновенно испарюсь, больше ты меня не увидишь!
Юй Шоуань дрожал от бессильной ярости.
В этот момент из кухни вышла его жена: ─ Ой, староста Ли, редкий гость! Проходите в дом, ужин почти готов, я как раз свиных ребрышек натушила.
Она поначалу просто из вежливости соблюдала приличия, никак не ожидая, что у Ли Хао хватит бесстыдства заявить: ─ Ай, хозяюшка, ну что вы так любезно, отказать – грех! ─ и он уверенно зашагал в сени.
Юй Шоуань помедлил, собираясь прогнать наглеца, но тяжело вздохнул и тоже поплелся в дом.
Он прекрасно понимал: с таким упрямцем, как Ли Хао, грубая сила не поможет, лучше усадить его за стол и поговорить по душам.
За ужином Юй Шоуань извлек припасенную старую водку, щедро плеснул гостю полную чашку, налил себе и, сбросив дневное раздражение, тяжело вздохнул.
Ли Хао просиял, принялся потирать руки и заискивающе уставился на хозяина дома: ─ Товарищ голова, неужели ты… передумал? Решился выделить нашей деревне помощь?
Юй Шоуань пригубил из рюмки, поставил ее на стол и проговорил с мрачной обреченностью: ─ Ли Хао, я не вредничаю нарочно. Я правда не могу подписать эти бумаги.
Глядя на собеседника, он с горечью вздохнул: ─ Неужели ты думаешь, что я не хочу процветания деревне Лицзя? Что не хочу, чтобы люди ходили по нормальным дорогам? Но я поселковый голова, в моем ведении весь поселок Лицзя, а не одна ваша деревня!
─ За последние два года вы развели рыбу, посадили тростник, устроили теплицы – поселок уже выделил вам уйму денег.
─ А другие деревни? Деревня Ван, Цзяоао – какая из них живет легче вашей?
─ Они тоже просят помощи, но казна пуста, на всех не хватает!
─ Ли Хао, я знаю, что ты человек непустой и искренне радеешь за дело, это я понимаю лучше кого бы то ни было.
─ Но субсидии дать нельзя, иначе остальные деревни поднимут бунт.
Жена Юй Шоуаня тоже заступилась за мужа: ─ Староста Ли, старый Юй прав. Ему нелегко приходится на этом посту, пальцы на руке одинаково дороги, нельзя выделять кого-то одного, пощади его нервы.
Ли Хао долго молчал, потом взял чашку и осушил ее до дна. Подняв голову, он посмотрел на хозяина, и в его взгляде исчезла прежняя наглая развязтность, уступив место глухой досаде: ─ Голова, я все понял. Больше не стану тебя донимать.
И пока Юй Шоуань облегченно выдыхал, тот добавил:
─ Раз уж субсидий не будет, у вас в поселке ведь остались излишки щебня и гравия? Отдай их мне.
─ И еще одолжи лопат, мотыг всяких… Не бойся, как только деревня Лицзя разбогатеет, мы вернем всё поселку в десятикратном, нет, в стократном размере!
У Юй Шоуаня от злости перекосило лицо. Ткнув в наглеца пальцем, он долго не мог вымолвить ни слова: ─ Ты… ты… ты…
Ли Хао приподнял чашку: ─ Поселковый голова~
Однако договорить ему не дали – Юй Шоуань выхватил посуду из его рук и потащил гостя к выходу: ─ А ну прочь отсюда!~
Громкий хлопок!
Двери захлопнулись наглухо.
Уставившись на запертую створку, Ли Хао скорчил забавную рожицу: ─ И не подумаю! Чтоб тебя удар хватил!
Среди ночи.
Юй Шоуань проснулся по нужде.
Уборная в его доме ничем не отличалась от крестьянских: несколько каменных плит, брошенных поверх навозной ямы позади свинарника.
Обычное сельское подворье ночью погружается в кромешную тьму, фонарей нет и в помине, а в безлунную ночь хоть глаз выколи.
У Юй Шоуаня жилось чуточку зажиточнее – он прикрутил тусклую лампочку накаливания. Света она давала мало, но и это считалось роскошью.
Сонно протирая глаза и собираясь расстегнуть штаны, Юй Шоуань вдруг заметил, как из-за поленницы над свинарником показалась чья-то голова.
─ Голова, ну как, поспишь тут? – раздался голос.
Тело Юй Шоуаня мгновенно одеревенело, движения замерли на полуслове, а секунду спустя ночную тишину разорвал истошный вопль.
─ А-а-а! Ли Хао!~
…
Ранним утром следующего дня, едва забрезчил рассвет, на деревенском гумне собралась внушительная толпа.
Ван Дахай с сыном Ван Фугуем, закинув на плечи мотыги, стояли с вытянутыми лицами, а под их глазами залегли темные круги размером с панденские.
Чжан Гуйфэнь появилась с растрепанной шевелюрой и покрасневшими от недосыпа белками глаз.
Лицо Чжао Лаосаня тоже пугающе отсвечивало синевой.
Остальные односельчане выглядели не лучше.
Люди переглядывались молча, снедаемые глухим раздражением.
Наконец Ван Дахай не выдержал: ─ Ваша шпана вчера тоже бедокурила?
Чжао Лаосань выругался: ─ Чтоб меня черт побрал! Вчера около моих грядок околачивалась стайка сорванцов, выдергивали рассаду, топтали зелень. Стоило мне крикнуть – разбегались, но стоило отойти – возвращались снова. А ночью еще и грязь в окна швыряли, я старческие кости до рассвета сомкнуть не мог!
─ Кстати, Ван Дахай, твой внук тоже был среди них!
Чжан Гуйфэнь устало вздохнула, ее голос сочился изнеможением: ─ И не говорите! С утра пораньше печную трубу наглухо забило сажей, весь дом заволокло дымом, чуть не задохнулась. А ночью только заснешь – под окном гвалт, камни в стекло летят. Едва задремлешь – уже светает, жизнь превратилась в ад!
─ Ой, а странно всё это, правда? – тетя Ли подсела ближе, понизив голос. – Раньше ребятишки тоже озорничали, но не до такой же степени. Неужели это проделки Ли Хао?
При этих словах Чжан Гуйфэнь, Чжао Лаосань и Ван Дахай замерли, переглянувшись с тяжелым подозрением во взгляде.
Ван Фугуй сплюнул: ─ К гадалке не ходи, точно его рук дело!
─ Вчера утром я видел у околицы Эрхэя: он раздавал сверткам ребятни соевые лепешки. Я еще удивился: Ли Хао с Эрхэем те еще скряги, с чего это вдруг такая щедрость? Теперь-то ясно – Ли Хао подкупил мальчишек, чтобы те нам жизнь испортили!
Не успели они договорить, как появился Ли Хао, приобнимая Эрхэя за плечи. Своей обычной вальяжной походкой они приблизились к толпе: ─ Уважаемые дяди и тети, чего это вы с раннего утра здесь собрались? Дорогу что ли обсуждаете?
Увидев его, Ван Дахай мгновенно вскипел: ─ Ли Хао, погоди, вчера~
Однако закончить ему не дали – Эрхэй взвизгнулся басом: ─ Ван Дахай! Выбирай выражения! При честном народе положено звать его старостой! Смотри, как бы я тебе сегодня трубу снова не заклинил!
Ли Хао отвесил затрещину спутнику: ─ Эрхэй, ты что несешь? Деду Вангу трубу не мы забивали, это их собственные внуки баловались, какое мы имеем к этому отношение? И вообще, как ты смеешь угрожать старшим! Тьфу на тебя!.
Тот виновато заискивал: ─ Староста, ты прав, я виноват. Деда Ван, прости дурака, я не со зла.
Ван Дахай затрясся от гнева: ─ Ты… вы оба…
Ли Хао широко повел рукой: ─ Ладно, раз собралось столько народу, я скажу пару слов.
─ Поселок выделил нам щебень и инструменты для ремонта дороги, материал прибудет сегодня во второй половине дня.
─ Завтра с утра начнем работы. У кого есть силы – приходит сам, у кого инструмент – берет с собой. Передайте остальным.
Едва он умолк, как Чжао Лаосань огрызнулся: ─ Да пошел ты со своей дорогой… Мы тебе ничего не должны!
Ли Хао невозмутимо отмахнулся: ─ Не хотите – дело ваше. Я, Ли Хао, всегда побеждаю силой убеждения, дорожные работы – дело добровольное. Кто хочет – трудится, кто нет – неволить не стану.
─ Ах да, дядя Чжао, я по дороге сюда заметил, что пару пацанов копают корешки пырея прямо у твоего поля. Беги быстрее, а то они тебе межу до вечера срыют.
─ Чего?!
Лицо Чжао Лаосаня перекосилось, и он дурным голосом припустил к собственному наделу.
Ли Хао оглядел присутствующих: ─ Есть еще вопросы? Задавайте смело. Все ведь знают: я привык убеждать людей исключительно добрым словом.
Односельчане переглядывались, но возражать больше никто не смел.
─ Раз возражений нет, завтра жду всех пораньше.
─ Да, Эрхэй, запиши явку. После окончания работ каждый получит расчет по отработанным часам.
Стоило прозвучать этим словам, как у всех присутствующих полезли на лоб глаза.
─ Что? Еще и денег заплатят?!
Твою мать, платил бы раньше – кто бы стал возражать?!
Если платят деньги, какой дурак станет протестовать?
Заметив всеобщее изумление, Ли Хао почесал затылок и повернулся к подручному: ─ Разве я забыл им сказать?


    Хочешь валить – вали!

    На следующее утро, едва на востоке забрезжил рассвет, у тропинки, ведущей из деревни Лицзя к провинциальному шоссе 247, уже вовсю кипела жизнь.
В отличие от вчерашнего скепсиса, сегодня односельчане излучали энтузиазм: они вооружились мотыгами и лопатами, а кое-кто даже притащил из дома тачки, с раннего утра оккупировав место будущих работ.
Ван Дахай, тащивший сиявшую от заточки мотыгу и затягивавшуюся цигаркой, хоть и сохранял угрюмое выражение лица, но шагал быстрее всех. Добравшись до обочины, он с ходу принялся кромсать сорняки.
Ван Фугуй следовал за ним, волоча пару тяжелых лопат: ─ Бать, ты же вчера поносил Ли Хао на чем свет стоит, чего нынче побежал впереди паровоза?
Отец зыркнул на него исподлобья: ─ Темнота! За оплачиваемую работу грех не взяться!
─ К тому же дорогу починят – зерно на базар возить сподручнее станет, не вечно же нам месить эту грязь.
Хоть тон его звучал сурово, в глазах давно не осталось и следа прежнего неприятия, а руки работали сноровисто – пара мгновений, и обочина очистилась от бурьяна.
Чжан Гуйфэнь тоже явилась на стройку. На этот раз без вчерашней хмурости, да к тому же переодевшись в рабочую немаркую одежду.
Сегодня было воскресенье, и деревенская красавица Цзян Сяохуа, свободная от учебы, сопровождала мать с маленькой тяпкой в руке.
Женщины трудились и попутно болтали с тетей Ли: ─ Подумать только, этот пройдоха Ли Хао и правда платит жалованье. Интересно, хоть по две мао в день набежит?
─ Впрочем, дело-то благое, сколько ни заплати – всё подспорье.
Тетя Ли кивала с улыбкой: ─ И то верно! Раньше за ним водились дурные замашки, но теперь он впервые взялся за ум.
─ Взгляните на Чжао Лаосаня: вчера еще брызгал слюной от злости, а сегодня вон как старательно засыпает щебнем собственную тачку, хоть рожа и перекошена.
Ли Хао шествовал вдоль дороги с армейской фляжкой на поясе и деревянным колышком в руке, руководя процессом.
Эрхэй семенил следом, аккуратно занося фамилии работников в засаленный блокнот химическим карандашом.
Кто-то ровнял подушку под гравий, кто-то орудовал трамбовкой, работяги с тачками подвозили материалы, а самые крепкие кирками разбивали глиняные бугры на обочине. Стройка гудела, как растревоженный улей; даже местная детвора притащила детские совочки, старательно помогая взрослым таскать мелкие камни.
Ван Дахай, человек пожилой, вскоре запыхался и присел передохнуть на валун у дороги. Сделав глоток из фляги и окинув взглядом суетящихся людей, он вздохнул: ─ Давно пора было починить эту дорогу.
─ Помнится, когда твоя бабушка занемогла и ее везли в поселковую больницу, пришлось среди ночи поднимать мужиков, нести на носилках по ухабам – чуть душу не вытрясли по дороге.
Ван Фугуй отложил инструмент, присел рядом с отцом: ─ Теперь полегчает, бать. Дорогу сделают – «скорая» прямо к порогу сможет подъезжать, издеваться над больными больше не придется.
Переведя дух, отец с сыном вернулись к работе.
В ту эпоху в деревнях редко кто отлынивал от общего дела.
Большинство трудились на совесть, как семейство Вана: передохнут немного и снова за мотыги.
Хотя, конечно, в каждой семье не без урода.
Ближе к концу восьмидесятых в провинции стали модна крашеная шевелюра.
Хотя деревня Лицзя оставалась бедной, этот вирус молодежной моды успел проникнуть и сюда.
Длинные крашеные пряди, пестрые рубахи да широкие брюки-клеш составляли их униформу.
Они сбивались в стайки, промышляли мелкими кражами, азартными играми и приставаниями к женщинам – не было такой пакости, на которую они не решились бы.
Вся шайка насчитывала душ семь-восемь местной шпаны под предводительством двадцатитрехлетнего холостяка по кличке Ли Бяо.
По тем временам, если парень не страдал уродством и семья не голодала вчистую, к двадцати трем годам обычно уже заводили семью.
Однако Ли Бяо оставался неженатым не из-за дурной внешности или крайней нищеты, а исключительно из-за гнилого нрава, тунеядства и дурных привычек – ни в одной окрестной деревне ни один отец не согласился бы отдать за него дочь.
Ли Бяо щеголял выкрашенными в ядовитый цвет волосами, носил не по росту широкие штаны, поигрывал обломанной лопатой и шел во главе шестерки верных соратников. Вся компания двигалась вразвалочку, с сигаретами в зубах, изображая полную непричастность к физическому труду.
К слову, Ли Бяо доводился Ли Хао каким-то дальним двоюродным братом.
Они расположились в сторонке от стройки, лениво покуривая, пиная ногами щебенку и воткнув лопаты в землю, прислонились спинами к старому вязу, оценивая работу односельчан осоловелыми взглядами.
─ Понять не могу этих дураков. Горбатиться до седьмого пота ради грошей – охота же мараться? – сплюнул тощий долговязый парень, пиная камень.
─ Братуха Ли Бяо, мы что, правда будем здесь вкалывать? Я лично не собираюсь потеть как последняя скотина, унизительно это.
Ли Бяо сплюнул окурок и придавил его каблуком: ─ Вкалывать?! Если бы не пустые карманы да нужда в табаке, кто бы стал мараться об эту грязь.
─ Слушай, Хуцзы, у твоей бабки вроде куры водятся? Приволоки парочку к ночеру, зажарим под водочку!
─ Сделаем, Бяо-гэ! Как только старая уснет, мигом сгоняю!
Цзян Сяохуа, разбивавшая неподалеку крупные камни, слышала каждый звук. Она дернула за рукав Чжан Гуйфэнь и прошептала: ─ Мам, погляди на них. Совесть потеряли: деньги берут, а пальцем о палец не ударят.
Чжан Гуйфэнь нахмурилась, легонько похлопала дочь по руке и прошипела: ─ Цыц! С этой шпаной лучше не связывайся, делай свое дело молча.
Тетя Ли тоже покачала головой: ─ Эти негодяи сроду не знали другого ремесла, кроме как чужих кур воровать.
Цзян Сяохуа прикусила губу и добавила тихонько: ─ Но Ли Хао ведь платит им жалованье! Разве это справедливо, что они получают деньги даром? Получается, он зря тратит средства?
Хотя девчонки говорили шепотом, острый слух Ли Бяо уловил реплику.
─ Твою мать! Тебя каким боком волнует? Наше дело – стоять, твое – махать лопатой. Советую засунуть язык в жопу, иначе живо объясню, где раки зимуют! – рявкнул он.
Оценив испуг девушки, он ухмыльнулся еще развязнее: ─ Цзян Сяохуа, тебе этой зимой исполняется двадцать, верно? Какая нахрен учеба, выходила бы за меня! В нашей деревне под моим крылом никто и пикнуть не смеет в твою сторону!Мерзавцы дружно заржали: ─ Ха-ха-ха! Точно! Первая красавица и первый хулиган – идеальная пара!Принявшись подначивать друг друга, они окончательно потеряли стыд.
Один из молодчиков демонстративно занес лопату, изобразил пару вялых движений, подняв тучу пыли, после чего снова привалился к дереву, принимаясь свистеть сквозь зубы и заигрывать с ребятней: ─ Эй, мелочь, бросайте лопаты! За копейки горбатитесь, давайте лучше с нами в бабки резаться!В этот момент увесистый пинок угодил Ли Бяо прямо под зад, заставив того пропахать носом пыль.
─ Какая падла пнула меня?! – взвыл он, багровея лицом и резко оборачиваясь. Увидев обидчика, он осквернился в лице: ─ Ах ты, Эрхэй собачий сын, решил сдохнуть?!
Остальная шпана синхронно схватилась за инструменты, образуя угрожающий полукруг: ─ Нашего братуху ударил? Жить надоело?!
─ А ну разойтись! Чего устроили балаган?! – раздался голос Ли Хао, шедшего сзади со сцепленными за спиной руками.
Эрхэй немедленно доложил: ─ Староста, эти паразиты саботируют работу, пристают к Сяохуа, да еще распустили руки.
─ Если бы не уважение к тебе, я бы им всем зубы повыбивал.
Ли Хао помрачнел и в упор глянул на компанию: ─ Ли Бяо, вы намерены работать? Нет – проваливайте к чертовой матери!
Ли Бяо взревел от ярости, потеряв остатки самообладания.
Выкатив глаза на Ли Хао, он заорал: ─ Да пошел ты! Хочешь валить – вали!


    Ли Бяо – деревенский бандит, но и Ли Хао не промах

    ─ Проваливай сам! Будто твои кровные тут кто-то клянчит!
Парни принялись сквернословить, демонстрируя крайнюю степень оскорбленного достоинства.
Однако, заметив, что остальные крестьяне дружно побросали инструменты и немигающе уставились на них, задиры благоразумно поумерили пыл.
Нынче вся деревня зависела от дорожных заработков, а соседи и без того терпеть не могли шатоту. Хулиганистые молодчики прекрасно понимали: в случае драки никто из односельчан – включая их собственных родителей – за них не заступится, а то еще и добавят от души.
Сообразив, что силой здесь ничего не добиться, Ли Бяо решил сохранить лицо и процедил сквозь зубы: ─ Ли Хао, жди гостей! Мы еще не закончили!
С этими словами он махнул рукой, и семерка отморозков со злобными ругательствами демонстративно покинула строительную площадку.
Проводив их взглядами, многие крестьяне обеспокоенно нахмурились.
Чжан Гуйфэнь инстинктивно заслонила собой испуганную Цзян Сяохуа, пробормотав себе под нос: ─ Беда… Эти злопамятные твари теперь из кожи вон лезть будут, чтобы навредить.
Девушка закусила губу, глядя вслед удаляющейся банде со смесью страха и тревоги.
Ли Хао оставался невозмутим, хотя в его глазах блеснул хищный огонек.
Он слишком хорошо знал повадки Ли Бяо и его прихвостней: тунеядство и жажда мести у них в крови. Раз уж сегодня он публично унизил их перед всей деревней, те стерпеть подобного не смогут.
─ Эрхэй, учет закончил?
─ Закончил, староста.
─ За мной.
Ли Бяо – деревенский отморозок, но и Ли Хао не из робкого десятка.
Раз уж он решился открыто бросить вызов главарю шпаны, то вовсе не собирался пассивно ждать удара в спину.
Ли Хао рос без родителей, его воспитывал единственный дед.
Парень отлично усвоил: с такими трусливыми шакалами, как Ли Бяо, любая мягкотелость лишь раззадоривает аппетит.
Против таких мерзавцев эффективна лишь упреждающая тактика и железный расчет – только так можно вырвать зло с корнем!
─ Командир, куда путь держим? Может, кликнуть моих двоюродных братьев, наваляем этой швали так, чтобы носа на улицу не казали? – шепнул Эрхэй.
Ли Хао покачал головой: ─ Какая польза от простой драки? Эти отморозки драк не боятся.
─ Ремонт дороги – дело государственной важности, сбоев быть не должно!
─ Если Ли Бяо и компания угомонятся – ладно. Но если посмеют сунуться к дороге, я лично обеспечу им путёвку на зону на пару месяцев!Мгновенно побледнев, Эрхэй передернул плечами.
В те годы тюрьма внушала суеверный ужас.
Каким бы крутым ты ни казался на воле, за решеткой из тебя живо выбьют всю дурь!
Тем временем банда Ли Бяо, изрыгая проклятия, доплелась до его родового гнезда.
Родители Ли Бяо круглый год пропадали на заработках в провинциальном центре, возвращаясь домой от силы на пару недель под Новый год. Все остальное время заброшенный дом с распахнутой калиткой служил штаб-квартирой местной голытьбы: здесь курили, резались в карты и предавались безделью.
Окраина деревни, глухой тупик – идеальное место для темных делишек, где никто не мешает строить козни.
Едва переступив порог двора, тощий Хуцзы со злости пнул валявшееся ведрo: ─ Бяо-гэ, этот Ли Хао совсем берега потерял! Всего пару лет в кресле старосты, а возомнил себя бог весть кем, при всех нас опустил!
Длинноволосый парень в цветастой рубахе немедленно поддержал товарища: ─ Именно! Раньше ходил шестеркой, а теперь нос задрал!
─ А этот щенок Эрхэй посмел ударить самого тебя! Совсем страх потеряли!
─ Больше всех бесит эта соплячка Цзян Сяохуа! Воображает себя умницей, сует нос куда не просят!
─ Если бы не ее базар, нас бы не выставили на позорище!
Голоса слились в единый хор проклятий и злобы. Парни кипели от жажды мести, не желая прощать публичного унижения.
Подзуживаемый толпой, Ли Бяо рассвирепел окончательно. Выдернув из пачки мятую сигарету и чиркнув спичкой, он глубоко затянулся.
─ Ждите. С рук им это не сойдет, – процедил он сквозь зубы.
─ Сегодня вся деревня видела, как Ли Хао выпер меня со стройки. Если я утрусь, как последняя тварь, кто в Лицзя станет со мной считаться?
Будучи главным задирой на районе, он привык сам унижать других, но никогда не терпел оплеух в свой адрес.
Даже родители не смели говорить с ним в таком тоне, а изгнание со стройки на глазах у всех односельчан стало величайшим позором в его жизни – такую обиду полагалось смывать кровью!
Хуцзы тут же подбежал ближе, заискивающе заглядывая в глаза: ─ Бяо-гэ, что делать будем? Мы ведь рассчитывали заработать, а в итоге остались с носом да еще с позором!
─ Остались с носом? Щас! – на губах Ли Бяо заиграла зловещая улыбка. ─ Раз этот выскочка возомнил себя благодетелем и строит из себя праведника перед всей деревней, мы испортим ему праздник!
Остальные замялись: ─ Бяо-гэ, но дорога – дело общее, все сельчане следят за этим. Если мы начнем пакостить, как бы не вышло хуже…
─ К тому же мои старики тоже на стройке пашут, убьют ведь, если узнают.
─ И мой дед там… Может, ну его…
─ Трусливые шавки! – рявктел Ли Бяо. ─ Мы нагрянем ночью, в темноте. Кто докажет, что это мы?
─ Днем народу полно, не подступиться. А ночью, когда ни души, мы тихонько проберемся к свежеуложенному полотну, раскопаем гравий, перероем всю подушку, да еще раскидаем инструменты куда подальше!
─ Сроки сорвутся, начальство взбеленится, сельчане взвыют – и виноватым окажется наш хваленый староста!
─ Пусть этот выскочка отведает позора по полной программе!
План был настолько гнусным и в то же время практичным, что лица хулиганов озарились восторгом.
Такой способ позволял и отомстить Ли Хао, и остаться безнаказанными.
─ Башковитый у нас Бяо-гэ! – восхищенно зашептал Хуцзы. ─ Так и сделаем! Покажем этому выскочке, с кем шутки плохи!
За глиняной оградой.
Эрхэй помрачнел лицом и прошептал: ─ Староста, эти гады и впрямь задумали вредительство. Что делать?
Ли Хао усмехнулся: ─ Раз сами лезут на рожон, я устрою им незабываемый прием.
─ Пошли назад.


    «Я – староста деревни Лицзя! Разве я испугаюсь ваших угроз?»

    Луна в восьмидесятые-девяностые годы светила как-то по-особенному ярко, да и зрение у людей тогда было отменным.
Хотя во всей деревне не горело ни единого фонаря, чистого лунного света вполне хватало, чтобы отчетливо осветить и грунтовки деревни Лицзя, и только что разровненную щебеночную стройплощадку, и низкие временные навесы.
В селе уже давно стибли любые голоса, изредка доносился лишь редкий собачий лай.
Ли Бяо вел за собой человек шесть подручных. Согнувшись в три погибели и ступая на цыпочках, они тайком пробрались прямо на строительную площадку.
─ Работайте пошустрее, разворотите это дорожное полотно, а все лопаты и инструменты выбросьте куда подальше, ─ приглушенным, но властным голосом отдал приказ Ли Бяо.
─ Я им покажу, как Ли Хао завтра соберется вовремя начать работы!
Шедшие позади громилы согласно закивали. Кто-то из них уже занес ногу, чтобы приняться за дело, как вдруг Хуцзы сузил глаза и заметил в полумраке хижины-времянки слабое мерцание свечи.
─ Брат Бяо, в навесе кто-то есть!
Бандиты мгновенно замерли, вытянув шеи и затаив дыхание, испуганно заглядывая внутрь.
Присмотревшись, они увидели перешагнувшего шестой десяток старика Лю Гуанханя: тот раскинулся на дощатой кровати во весь рост, крепко сжимая в руке потрепанную фляжку с сивухой. Время от времени он прикладывался к ней, делая большой грецкий глоток – пьяный в стельку, расслабленный донельзя и совершенно потерявший бдительность.
─ И кто это тут, ах да, старик Лю, ─ Ли Бяо облегченно выдохнул, и в его голосе прозвучало откровенное презрение.
Лю Гуанхань славился на всю деревню Лицзя и даже во всем поселке Лицзя как отъявленный горький пьяница.
Смолоду он пил по-черному, а захмелев, распускал руки и лупил жену. Бедная женщина годами жила в постоянном страхе, опасаясь в один прекрасный день отдать Богу душу под очередную пьяную лавочку. В конце концов терпение ее лопнуло, и она, прихватив двоих малолетних сыновей, подалась в дальние края и больше никогда не возвращалась.
С той поры над Лю Гуанханем и вовсе не осталось никакого контроля. Он пустился во все тяжкие, пропивая каждую заработанную копейку, прожигал жизнь в непрерывном хмелю и докатился до того, что теперь коротал век в полном одиночестве.
Поняв, что перед ними мертвецки пьяный старик, шайка Ли Бяо окончательно расслабилась и перестала прятаться.
Нравы Лю Гуанханя они знали прекрасно: стоило этому человеку напиться, как хоть небо рухни – ему все нипочем, а на утро он не помнил вообще ничего.
Ли Бяо подошел ближе и слегка пнул носком ботинка матерчатую туфлю старика.
Лю Гуанхань осоловело приподнял веки, обвел незваных гостей мутным взглядом и, совершенно не соображая, что происходит, лишь бессвязно взмахнул своей фляжкой и пробормотал: ─ Выпиваем! ─ С этими словами его голова свесилась набок, он тут же рухнул обратно и захрапел с новой силой.
─ Тьфу ты, упился до полной отключки, ─ хохотнул парень в цветастой рубашке, ловко выудив из кармана старика початую пачку сигарет и сунув ее себе за пазуху.
В этот момент один из подручных дернул Ли Бяо за рукав и шепотом предостерег: ─ Брат Бяо, глянь-ка туда!.
Ли Бяо проследил за его взглядом и увидел на деревянном столе внутри хижины черную матерчатую сумку. Она выглядела увесистой и сразу привлекла к себе жадные взгляды.
Ли Бяо сглотнул слюну и, не раздумывая, протянул руку, подбирая сумку.
Стоило расстегнуть молнию, как лежавшие внутри крупные купюры буквально ослепили всю компанию.
В восемьдесят девятом году в таком мелком уезде провинциального масштаба, как Аньсянь, в ходу по-прежнему были копейки – одна, две, пять, а также монеты и банкноты в 1, 2, 5 и 10 цзяо, не говоря уже о юанях достоинством в 1, 2, 5 и 10.
Купюры в 50 и 100 юаней государством уже выпускались, но на рынках Аньсяня их практически не видели в глаза.
Даже принеси кто такую бумажку расплатиться, ее бы просто не приняли.
Конечно, в банке их обменять было можно.
Но в сумке, которую держал Ли Бяо, лежало ровно две стоюаневые банкноты и три по пятьдесят.
Помимо них нашлось немало десяток, единиц и двоек, да и мелочь в виде пяти и одного цзяо присутствовала.
─ Больше четырехсот рублей!
─ Да тут в сумке больше четырехсот рублей!
От охватившего их волнения бандиты задрожали всем телом.
В деревне Лицзя взрослому мужику за целый день тяжелого труда хорошо если удавалось заработать один рубль, а четыреста с лишним рублей – это же больше года горбатиться!
─ Этот старый хрыч чертовски богат! Ну всё, разбогатели!
─ Хватит болтать, прячь всё и сваливаем!
─ Брат Бяо, а как же вредительство?
─ Какое к черту вредительство! Ноги отсюда уносим!
Однако в тот самый миг, когда они уже вываливались из хижины, в темноте резко взметнулось несколько ярких лучей электрических фонариков.
Ли Хао посмотрел на Ли Бяо и презрительно усмехнулся: ─ Ли Бяо, среди ночи завалиться на стройку воровать – смелости тебе не занимать.
Ли Бяо окаменел, и лицо его мгновенно перекосило.
─ Ли Хао? Какого черта ты здесь делаешь?!
Эрхэй ехидно вставил: ─ А почему это нам здесь не быть?
─ Украли добро и думаете соскочить? С чего бы это такая благодать!
Пойманный с поличным Ли Бяо вспыхнул от стыда и злости, а затем, упрямо закусив губу, пошел напролом: ─ Подумаешь, денег стянули! Нечего совать нос в чужие дела!
─ Парни, порвем их, прорываемся!
Мелкие бандиты дружно сжали кулаки и бросились вперед.
─ Бах!
Глухой оружейный выстрел заставил всю шайку вздрогнуть.
─ Только дернитесь! Мои пули разбираться не станут! –
Эрхэй вскинул охотничье ружье, направляя дуло прямо на Ли Бяо и его компанию.
Зная нрав Эрхэя, Ли Бяо ни капли не сомневался: вздумай они рыпнуться, тот действительно пальнет не задумываясь.
─ Вяжите их и прямо в районное отделение милиции, ─ махнул рукой Ли Хао.
Едва прозвучали эти слова, как крепкие парни из клана Эрхэя тут же выскочили вперед, скручивая преступников.
Недавние забияки и наглые хулиганы, глядя на черные стволы охотничьих ружей, мгновенно растеряли всю свою браваду. Теперь они стояли понурившись, напрягшись от страха и боясь даже лишний раз вздохнуть.
Двоюродные братья Эрхэя с детства привыкли к тяжелому крестьянскому труду, силы им было не занимать, и церемониться с задержанными они не стали.
Грубая пеньковая веревка туго стянула запястья, причиняя Ли Бяо и его подельникам острую боль.
Ночной горный ветер пронизывал до костей, заставляя шуршать придорожные кусты и вгоняя Ли Бяо в леденящий ужас – невиданная паника волной поднималась от самых ступней к макушке.
─ Ли Хао, ты меня подставил! ─ прорычал сквозь зубы Ли Бяо, глядя на него полными злобы и бессильной ярости глазами.
Ли Хао сохранял ледяное спокойствие, глядя на эту жалкую компашку сверху вниз: ─ Подставил? Если бы вы сами не замышляли дурного, не прокрались ночью на стройку с целью вредительства и воровства, с чего бы вам попадаться?
─ Хватит тут извращать факты! И нечего мне угрожать! Мой дед – герой войны с японцами, мои родители – пали смертью храбрости, а я – староста деревни Лицзя! Разве я испугаюсь ваших угроз?
С этими словами он отвернулся, больше не удостаивая их взглядом.
Конвоируя семерых бандитов, группа двинулась по ночной проселочной дороге в сторону поселка, освещая путь тусклым светом луны.
Горная дорога петляла среди зарослей бурьяна, идти было тяжело. Ли Бяо и остальных, связанных по рукам, то и дело толкали в спину; они спотыкались, падали в грязь и выглядели все более жалкими.
Стоило кому-то попытаться замедлить шаг или улизнуть, как в спину немедленно прилетал увесистый пинок от шедших позади здоровых мужиков.
Часом позже они добрались до отделения милиции поселка Лицзя.
Дежурный милиционер на звук шагов сразу распахнул дверь. Увидев семерых избитых и крепко связанных молодых хулиганов, а за ними – Ли Хао с сопровождением, он тут же вышел на крыльцо и потребовал объяснений.
─ Товарищ милиционер, мы пришли с заявлением о преступлении, ─
Ли Хао шагнул вперед, указывая на задержанных. ─ Я – староста деревни Лицзя, а эти граждане – наши односельчане. Сегодня глубокой ночью они тайком проникли на строительную площадку дороги и намеренно попытались разрушить общественные работы, а заодно обокрасть кассу стройки.
Услышав про казённые деньги, Ли Бяо и его подельники переменились в лице.
─ Товарищ милиционер, мы просто шли мимо стройки и заглянули из любопытства, ничего воровать мы не собирались! Это Ли Хао специально нас оговаривает, он сводит личные счёты!
Хуцзы и остальные тут же зашумели в подтверждение, поднимая вой и пытаясь переложить всю вину на Ли Хао, чтобы представить себя невинными жертвами.
─ Точно! Мы просто прогуливались, а деньги присваивать и в мыслях не было, это всё подстроил Ли Хао!
Ли Хао посмотрел на них холодным взглядом: ─ Прогуливались? Забрели прямо в сторожку ночного сторожа?
─ Это я вас оговорил? Или это я сам засунул деньги вам в карманы?
─ Эти деньги я сегодня после обеда лично получил в банке, это общественные средства для выплаты зарплаты работникам! Целевые деньги на строительство дороги, заработанные потом и кровью каждого селянина, кто трудится на этой стройке!
─ Вы ночью забрались на объект, собираясь сломать дело всей деревни и украсть общие средства, и после этого еще смеете заявлять, что вы невиновны?!
Бух!~
Эти слова ударили по мозгам Ли Бяо и его приспешников тяжелым молотом.
Лица у них побелели как полотно, ноги вмиг подкосились, словно из тел разом вынули все жилы, и они рухнули прямо на землю.
Выходит, им вовсе не посчастливилось наткнуться на припрятанные стариком Лю заначки!
Выходит, от самого начала и до конца это была хитроумная ловушка, расставленная Ли Хао!
Начиная с дневной публичной ссоры на стройке, где он публично втоптал их авторитет в грязь, и заканчивая их собственным решением отомстить под покровом ночи – каждый шаг шел строго по сценарию Ли Хао!
Они-то воображали себя хитрецами, решившими втихую расквитаться с обидчиком и переиграть его, гордились своей незаметностью и безупречностью плана, а на деле оказались жалкими клоунами, добровольно лезшими в заранее приготовленную петлю.
Хуже всего было то, что они украли не частные гроши, а дорожную кассу всей общины!
В те времена покушение на общественное имущество и умышленный вред инфраструктуре квалифицировались совершенно иначе. Это был тяжкий состав, а вовсе не мелкая кража по глупости.
За воровство личного имущества можно отделаться изолятором или штрафом.
Но кража коллективной собственности гарантированно тянула на трудовой лагерь и реальный срок!
Пару месяцев им точно провести за решеткой.
─ Нет… Не может быть! ─
зрачки Ли Бяо сузились до точек, его всего затрясло мелкой дрожью.
─ Ты нарочно! Ты с самого начала затеял нас угробить!
Ли Хао холодно усмехнулся и повернулся к дежурному: ─ Товарищ милиционер, эти люди на вашем попечении, прошу разобраться по всей строгости закона!
Милиционер кивнул: ─ Будьте спокойны, товарищ староста, с подобными элементами мы церемониться не станем!
Провожая взглядом удаляющуюся процессию Ли Хао, Ли Бяо взревел в бессильной злобе: ─ Ли Хао, я тебе этого не прощу!


    «Какое к черту сухое молоко! Это же мой седьмой дядиных мачехи брат... то есть мой седьмой двоюродный дед!»

    Стоило избавиться от шайки Ли Бяо, как дело с дорогой в деревне Лицзя пошло как по маслу.
Время летело незаметно, и вот пролетело три месяца.
Аккурат за день до истечения срока системного задания строительство было полностью завершено.
Прежняя ухабистая сельская дорога превратилась в ровное, широкое шоссе с гравийным покрытием, намертво связавшее деревню с внешним миром.
Все жители от мала до велика повысыпали на обочину, и на их обветренных лицах читалась неподдельная радость.
Старики опирались на палки, медленно выходили вперед и снова и снова гладили твердое полотно дороги, смахивая набежавшие слезы.
─ Наконец-то дождались нормальной дороги! Больше не придется месить грязь и падать на каждом шагу. –
Мужики-хлеборобы с гордостью оглядывали ровную ленту пути.
Женщины тоже сбились в кружок, щебеча вовсю: ─ Теперь и детям в школу ходить легче, да и по хозяйству хлопот поубавится. –
А детвора и вовсе визжала от восторга, с криками нарезая круги по свежему покрытию – звонкий смех разносился над всей округе.
[Динь! Поздравляем хоста с выполнением задания, награда поступила на счет, пожалуйста, проверьте.]
Звук системного оповещения едва смолк, как Ли Хао сунул руку в карман.
─ Твою мать! А где деньги? Система, где моя десятка... то есть десять тысяч?!
В этот момент к нему со всех ног припустил какой-то мальчишка.
─ Староста, староста, вас тут спрашивают! –
─ А? Кто меня ищет? –
─ Не знаю, вроде из города приехал. –
Подавив внутреннее недоумение, Ли Хао бросил: ─ Веди. –
Шагая следом за мальчишкой к самому въезду в селение, он увидел припаркованный у обочины старый мотоцикл «Чанцзян», сиявший полированными боками – редкая птица для здешних деревенских пейзажей.
Рядом стоял молодой человек в строгом деловом костюме, подтянутый, с черным портфелем в руке и в очках – с первого взгляда было ясно, что человек городской, солидный.
─ Староста, это тот самый дядя вас ищет! –
Увидев его, незнакомец сразу сделал шаг навстречу и сам протянул руку: ─ Здравствуйте, вы товарищ Ли Хао, староста деревни Лицзя? Меня зовут Чжан Вэй, я практикующий городской адвокат, прибыл по особому поручению. –
Ли Хао машинально пожал протянутую руку, озадаченно моргая: ─ Всё верно, я Ли Хао. Здравствуйте, адвокат Чжан, чем могу помочь? –
Чжан Вэй не стал тянуть резину, открыл свой портфель и извлек оттуда две аккуратно сшитые бумаги с ярко-красными печатями, а также пожелтевшую банковскую сберегательную книжку, протянув всё это Ли Хао.
─ Господин староста, примите мои соболезнования. –
─ Ваш седьмой двоюродный дед, господин Чэнь Ци, в прошлом месяце скончался в городе от болезни. –
─ Покойный не имел жены и детей, оставив официальное завещание, согласно которому все его накопления в размере ровно десяти тысяч юаней переходят в ваши руки. Всё оформлено в строгом соответствии с законом через нотариальную контору. –
С этими словами Чжан Вэй снова нагнулся, бережно извлек из багажного кофра мотоцикла скромную черную урну с прахом и вручил ее Ли Хао.
─ Старик Чэнь Ци завещал не оставлять его на городском кладбище, а предать земле на родной стороне. –
─ Исполняя его последнюю волю, я лично доставил прах сюда и передаю вам для надлежащего захоронения. –
─ На этом моя миссия окончена, возвращаюсь в город. –
Закончив говорить, адвокат оседлал свой «Чанцзян» и был таков, растворившись в пыли на дороге.
Ли Хао стоял посреди дороги с урной, документами и сбербумажкой в руках, чувствуя себя полным идиотом.
С каких это пор у меня объявился какой-то седьмой дед? Почему я сам об этом ни сном ни духом?
Неужели...?
Система! Стопроцентно проделки системы!
─ Ах ты ж... Система, и это по-твоему законные и чистые источнике доходов?!
[А ты докажи, что незаконные!]
Ли Хао: ─ ...... –
─ Ладно, чёрт с тобой, засчитано. –
Спорить с системой было бесполезно, оставалось лишь смириться со свалившимся на голову «родственным» наследством.
Вернувшись на деревенскую площадь, он застал односельчан всё еще толпившимися кругом.
Увидев, что Ли Хао притащил какую-то странную посудину, народ заинтригованно вытянул шеи.
В ту пору в деревнях знали исключительно про традиционные погребения в земле, о кремации тут сроду не слыхивали, не говоря уже о каких-то урнах.
Эрхэй подошел ближе: ─ Староста, что это за горшок у тебя подмышкой? Соленья квасить собрался? –
Ли Хао закатил глаза: ─ Какие еще соленья, не болтай ерунды, это мой седьмой двоюродный дед! –
─ Чего?! –
Сунув урну ошарашенному Эрхэю, Ли Хао кашлянул и обратился к толпе: ─ Граждане, минутку внимания! –
Шум на площади мгновенно утих, все взгляды скрестились на деревенском голове.
─ Знаю, все вы порядком устали за эти месяцы, работали под палящим солнцем без продыху и всё же пробили эту дорогу. –
─ Будьте уверены, ни одна копеечка заработанных вами денег не пропадет. Завтра же с утра я еду в поселок снимать наличные, чтобы рассчитаться со всеми подчистую! –
После этих слов по площади пронесся шуршащий шепоток, а на лицах людей вместо радости проступило замешательство.
Селяне переглядывались, испытывая неловкость.
Кто в округе не знал истинного положения дел: деревенская казна была пуста, хоть шаром покати.
Чжан Гуйфэнь вздохнула: ─ Староста, мы знаем, что ты у нас человек совести, но состояние дел в селе все видят. Дорогу-то мы для себя прокладывали, так что забудь про зарплату. –
Ван Дахай тоже кивнул: ─ Верно говоришь, староста. Сначала мы, конечно, пошумели по делу и без, но теперь-то одумались. Дорога нужна нам самим, а денег в казне отродясь не водилось, так что не бери в голову. –
Остальные крестьяне тоже дружно закивали, наперебой пытаясь успокоить парня.
Народ тут жил простой и честный: раз дорога построена, никто не хотел ставить парня в безвыходное положение.
Увидев это, Ли Хао улыбнулся про себя. Всё-таки земляки оставались прежними – родными и понятными.
─ Успокойтесь, дядьки и тетки, я знаю, что делаю. –
─ Идите по домам и ждите вестей, завтра всё выплатим как положено. Не забудьте передать остальным. –
─ Эрхэй, идем. –
Вернувшись домой, Ли Хао попытался навести порядок в горнице и пристроить алтарь для новоявленного деда, но стоило ему отвернуться, как его едва не хватил кондратий.
─ Брат Хао, я тут лизнул чуток… Твое сухое молоко что-то испортилось, кислит. –
─ Твою мать! – Ли Хао подскочил, выхватил урну из его рук и закричал: ─ Какое на хрен молоко! Я же русским языком сказал – это мой седьмой двоюродный дед! Это прах моего деда, идиот! –
─ Сколько ты этой дряни уже сжевал?! А ну сплевывай немедленно! –
─ Я… я ничего не ел! Я только разок попробовать… ух… у-у… –
Ставить урну на алтарь предков было рискованно – мало ли какой еще дурак вроде Эрхэя решит заварить из усопшего родственника какао.
Днем Ли Хао вместе с Эрхэем утащили прах на горное кладбище. Выкопав могилку в нескольких метрах от дедовой могилы, они опустили урну в землю и водрузили сверху самодельный деревянный колышек.
«Могила седьмого двоюродного деда Чэнь Ци. Установил Ли Хао». — гласила надпись.
Разложив нехитрые дары и протерев глаза чесноком для пущей убедительности, Ли Хао рухнул на колени.
─ О-о-ой, о-о-ой!.. –
─ Родной мой седьмой дед, мы ведь даже словом не успели перемолвиться, а ты уже покинул этот бренный мир… О-о-ой!.. –
─ У твоего внучатого племянника харчи скудные, так что ты пока потерпи здесь, а как разбогатею – непременно поставлю тебе гранитный памятник в полный рост! –
Эрхэй не выдержал: ─ Брат Хао, ты же слово в слово то же самое над могилой родного деда причитал. –
Ли Хао смахивал с глаз слезы, резко подскочил на ноги и отвесил подзатыльник помощнику: ─ Тьфу! Заткнись! Собирай манатки, уходим! –
Разобравшись с похоронами родственника, оба направились прямо в правление.
Правление располагалось прямо возле площади и состояло из единственной разваливающейся халупы со сломанными скамейками внутри.
Ли Хао раскрыл общую бухгалтерскую книгу, проверяя состояние фондов.
Деревня Лицзя испокон веков прозябала в нищете, постоянных доходов у общины не было, а последние пару лет селяне занимались подъемом сельского хозяйства под его руководством, так что все субсидии из уезда давно испарились.
Строка за строкой сводя дебет с кредитом, Ли Хао хмурился все сильнее.
На балансе всей деревенской общины, если собрать все заначки до последней копейки, оставалось ровно триста двадцать шесть рублей сорок три копейки.
─ Эрхэй, зарплатную ведомость посчитал? –
На этот раз Ли Хао внедрил справедливую систему трудодней – все прозрачно, честно, без обид для стариков и детей.
Здоровые мужики в расцвете сил пахали на самых тяжелых участках, им шло по десять трудодней за смену.
Женщины и старики выполняли работу полегче – ворочали щебень, чистили полосу отчуждения, получая по шесть трудодней.
Подростки помогали собирать мелкие камни, подавали инструмент и таскали легкую ношу – по три трудодня.
Об этом условии договорились заранее, на берегу.
─ Брат Хао, всё готово. –
─ По нашей расценке – двенадцать копеек за трудодень – если сложить всё вместе, общая сумма дорожных выплат по селу составит пять тысяч четыреста шестнадцать рублей двадцать копеек! –
В деревенской казне в общей сложности триста двадцать шесть рублей и сорок три копейки.
По сравнению с пятью с лишним тысячами долга брешь зияла чудовищная – не хватало пяти тысяч девяноста рублей семидесяти семи копеек!
Для здешних мест образца восемьдесят девятого года это была фантастическая, астрономическая сумма!
─ Брат Хао, не потянем! Тут и до сотой доли не дотягивает! –
─ Может… может, скажем людям правду, выплатим побирочку, сколько есть? Все же добровольно работали, поймут! –
Ли Хао поморщился и оборвал его: ─ Какая еще побирочка?! –
─ Люди от зари до зари гнули спины на жаре три месяца подряд, своими руками выдалбливали эту дорогу – каждый трудодень заработан мозолями и кровью. –
─ Раз я пообещал заплатить за труд, значит, выплачу всё до последнего пятака. –
Эрхэй замялся: ─ Но… но у нас же голяк в карманах… –
В ответ Ли Хао ухмыльнулся, вытащил из кармана ту самую десятитысячную сберкнижку седьмого деда и звонко шлепнул ее на стол.
Увидев на столе знакомый документ на целую десятку тысяч, Эрхэй вытаращил глаза.
─ Откуда… откуда у тебя такие деньжищи?! –
Ли Хао усмехнулся: ─ Тебе же говорю – наследство от того самого новоприобретенного седьмого дедушки, чье угощение ты только что пробовал. –
─ Да, кстати, те триста с гаком из казны мы не трогаем, недостающие пять с лишним тысяч я покрою из своих. –
─ Раз дорога построена на мои личные средства, велю выбить памятную доску, чтобы каждый знал правду. –
─ Смотри только, чтобы мое имя высекли покрупнее – пожирнее и на самом видном месте! –
Эрхэй: ─ ...... –


    «村长, 我名字呢? – Глава 9. Староста, а где мое имя?»

    Второе утро едва брезжило, когда Ли Бяо созвал Эрхэя и нескольких своих двоюродных братьев, и вместе сберегательными книжками они поспешили в поселок снимать деньги.
В те времена десять тысяч юаней были той суммой, из-за которой многие готовы были пойти на смертельный риск.
Камер видеонаблюдения тогда и в помине не было, так что случись что – и след пропал бы.
Именно поэтому Ли Бяо пришлось взять с собой столько людей.
Имея на руках все официальные нотариально заверенные документы и бумаги, банковские процедуры прошли на удивление гладко.
Сотрудники банка тщательно сверили всю информацию и вскоре выдали пачки хрустящих новеньких купюр прямо в руки Ли Бяо.
Десять тысяч юаней – сплошь десятками, ровно тысяча штук – приятно тянули руку.
Ли Бяо достал из этой суммы сто юаней, разменяв их на мелкие купюры, после чего они наскоро перекусили прямо на улице и поспешили обратно в деревню Лицзя.
Когда они вернулись в деревню, как раз было десять часов утра.
В деревне Лицзя насчитывалось чуть больше трехсот дворов, а общая численность населения – от мала до велика – едва переваливала за тысячу человек. За вычетом тех, кто уехал на заработки в города, на месте оставалось почти все трудоспособное ядро: около семи-восьми сотен жителей собрались в полном составе.
─ Да уж, деревня наша – голь перекатная, в общественной казне грош цена, если на каждого выпадет по восемьдесят фэней, и то хлеб, – раздавались голоса в толпе.
─ И то верно. Дорогу-то у собственных дворов прокладывали, даже если бы ничего не дали, и то слова бы не сказали.
─ Этот сорванец Ли Бяо еще с рассвета вместе с Эрхэем и остальными умотал в поселок. Как думаете, не припперло ли его от отчаяния в банк залезть?
─ Не мели чепуху! Мне сынок сказывал, будто вчера из города приезжие наведывались – какие-то адвокаты. Уведомили старосту, что его семиюродивый дядя по материнской линии помер, да вдобавок отвалили ему наследство аж в десять тысяч.
─ Чего?! Десять тысяч?!
─ Тьфу ты!…
─ Выходит… неужто староста и впрямь выложит деньги, которые дядя ему оставил, чтобы с нами за работу расплатиться?
─ Гляньте-ка, идут! Возвращаются!
Ли Бяо никак не ожидал, что на сушильной площадке соберется столько народу, и тут же велел двоюродным братьям Эрхэя навести порядок.
Впрочем, подавляющее большинство пришло просто поглазеть, а тех, кто действительно гнуту спину на стройке и ждал заработанного, набралось чуть больше трех сотен человек.
Ли Бяо сбегал в контору за рупором и во всю мочь завопил: ─ А ну затихните все! Кто не работал – марш за пределы площадки, нечего тут толкаться!
─ А кто трудился – строитесь по порядку. Кого назову – подходи за деньгами!
─ Три месяца вы трудились не покладая рук, с ранней зари до темной ночи, проливая пот и возводя эту дорогу. Сегодня все обещанные деньги будут выплачены сполна, до последней копейки, без удержаний!
Гулкий голос из громкоговорителя прорезал гам и пересувы на сушильной площадке, и сельчане, до этого шушукавшиеся между собой, мгновенно умолкли.
Все взгляды как по команде устремились на Ли Бяо, особенно на брезентовую сумку за его спиной – туго набитую, тяжелую, от одного вида которой у людей загорелись глаза.
Те самые сельчане, что еще мгновение назад отпускали ехидные шуточки и полные сомнений смешки, разом смутились и невольно прикусили языки.
Двоюродные братья Эрхэя живо рассыпались по сторонам, отделяя строителей от праздных зевак, стариков, женщин и детей.
Кто-то попытался исподтишка протиснуться вперед, но стоило парням бросить на него суровый взгляд, как хитрец тут же с виноватым видом попятился назад.
Ли Бяо положил увесистую брезентовую сумку на деревянный стол, и стоило расстегнуть молнию, как миру явились плотные пачки новеньких десятирублевок.
─ Матушка моя, да они все новенькие!
─ От роду столько денег в одном месте не видывал!
Ли Бяо слегка кашлянул, обращаясь к людям: ─ Кхе-кхе, послушайте меня, народ.
─ Еще до того, как затеять стройку, мы обо всем договорились: крепкие молодые мужики на тяжелой работе получали по десять трудодней в день, женщины и старики на подсобных и легких работах – по шесть, а подростки на подхвате – по три.
─ И я не намерен слушать после выдачи денег всякие сплетни вроде того, что кому-то заплатили меньше, а кому-то больше!
─ Эрхэй, я называю имена, а ты выдаешь деньги.
─ Сделаем! – Эрхэй подхватил гроссбух, раскрыл его и тут же принялся пересчитывать купюры.
Ли Бяо громко выкрикнул: ─ Ван Фугуй.
─ Я… здесь, здесь я, – Ван Фугуй опрометью бросился к столу.
Ли Бяо, водя пальцем по строчкам в амбарной книге, огласил: ─ Ван Фугуй, отработал сорок семь дней, всего четыреста семьдесят трудодней, что в пересчете на деньги составляет пятьдесят шесть юаней и сорок фэней. Сверяй расчеты!
Ван Фугуй закивал: ─ Все верно, все верно.
Эрхэй отсчитал ровно пятьдесят шесть юаней сорок фэней и протянул мужику: ─ Дядя Фугуй, пересчитай.
Ван Фугуй торопливо распихал купюры по карманам: ─ Чего тут считать, и так сойдет, – бросил он и тут же затерялся в толпе.
─ Ван Дахай.
─ Здесь.
Ван Дахай быстрой поступью подошел к столу.
─ Ай да дед Дахай, ну молодец! Целых семьдесят два дня отпахал, куда там Фугую тягаться – истинный ветерок трудового фронта, любо-дорого глядеть!
Среди толпы послышался возмущенный ропот Ван Фугуя, который как раз украдкой пересчитывал выданное: лицо его мгновенно побагровело от обиды.
─ Брехня! Я меж тем на своем поле пахал! Не будь страды, я бы все три месяца от звонка до звонка отбатрачил!
Стоило Ван Фугую умолкнуть, как по рядам пронесся дружный свист.
─ Кончай хвастать, Ван Фугуй! Вот если б твой отец отпахал, я бы еще поверил.
─ Да бросьте вы, не шли бы дожди полмесяца, глядишь, и Дахай бы все три месяца оттрубил.
Ван Дахай был уже в годах, а потому по заведенным правилам ему полагалось лишь по шесть трудодней за смену.
─ Ван Дахай, итого четыреста тридцать два трудодня, к выдаче пятьдесят один юань восемьдесят четыре фэня. Проверяй.
Ван Дахай широко и добродушно улыбнулся: ─ Чего тут проверять, старик старосте верит. Давай так, оставь ты эти рубль восемьдесят четыре, пускай полтинником обойдется.
Ли Бяо покачал головой: ─ Сказано – копейка в копейку, значит, недосчета быть не может. Эрхэй, плати.
Эрхэй сунул отсчитанные деньги в руки старику: ─ Дядя Дахай, пересчитай на всякий случай.
─ И в мыслях не было, – Ван Дахай засунул деньги за пазуху и попятился назад к односельчанам.
Жена Ван Фугуя легонько дернула мужа за рукав, и тот тут же сунулся вперед: ─ Отец…
─ Проваливай! – оборвал ее старик.
Ван Фугуй: «……»
─ Чжан Гуйфэнь, тридцать девять рабочих дней, всего двести тридцать четыре трудодня, к выдаче двадцать восемь юаней и восемь фэней!
─ Чжао Лаосань, восемьдесят один день, всего восемьсот десять трудодней, к выдаче девяносто семь юаней и два фэня!
─ Цзян Сяохуа, шесть с половиной дней, тридцать девять трудодней, четыре юаня шестьдесят восемь фэней!
─ Чэнь Ццай, двенадцать дней, тридцать шесть трудодней, четыре юаня тридцать два фэня!
Имена звучали одно за другим, пачки банкнот перекочевывали в руки каждого.
Будь то завидный заработок крепких мужчин в сотню юаней, скромная копеечка подростков или вовсе мелкая разница – Ли Бяо выдал всё сполна, до единой монетки, без малейшего обмана.
Цзян Сяохуа и остальные к тому моменту уже прознали от односельчан о том самом злосчастном наследстве в десять тысяч, оставленном Ли Бяо, и глаза их внезапно заволоклись влагой.
Дорогу строили ради общего блага, а в итоге Ли Бяо пришлось выгребать собственные гробовые деньги, чтобы расплатиться с работниками. От этой мысли карманы у каждого словно раскалились.
Когда Ли Бяо с Эрхэем выдали деньги последнему работнику, Ван Дахай шагнул вперед всех: ─ Послушай… староста, мы ведь все прекрасно понимаем, что в сельской казне шаром покати, нет там таких деньжищ. Скажи прямо… неужто ты из своего кармана отдал?
─ Мы тут намедни слыхали, будто ты вчера унаследовал те самые десять тысяч…
Стоило этим словам слететь с губ, как среди еще не всё понявших сельчан поднялся невообразимый шум.
─ Верно! На те три с половиной гроша в сельсовете сроду не наскрести столько на оплату труда!
─ Выходит, за эти три месяца работы Хаоцзы расплатился с нами из собственного кармана?!
В ту пору, когда дорогу только затевали, многие противились, чинили всяческие пакости, а Ли Бяо пер напролом – затыкал им дымоходы, крушил заборы…
Впрочем, вспоминать былое сейчас казалось не столь уж и неприятным.
Как ни крути, именно Ли Бяо вывел их на этот путь и довел дело до конца.
А теперь выходило, что мало того, что дорога построена, так еще и за пот и кровь всей деревни он заплатил из собственных сбережений!
Ван Дахай теребил в мозолистых пальцах свою полусотню юаней, лицо его раскраснелось от жгучего стыда: ─ Староста, прости дурака, виноват перед тобой! Сначала сам же против шел, а ты не только старого не помянул, так еще из своего кошеля нам получку выдал…
─ Уж не обессудь, староста, отныне любое твое слово в деревне – закон, я за тебя горой стоять буду!
Односельчане наперебой зашумели в поддержку: ─ Верно! Староста, мы теперь все за тебя!
─ Кто сунется против старосты – враг всему селу!
Ли Бяо махнул рукой: ─ Дорога строилась для нашей же деревни Лицзя. Вы трудились в поте лица, а значит, заслужили честно заработанное.
─ А раз я староста, то обязан брать на себя то, что положено!
─ Ваша поддержка в будущем – вот лучшая награда для меня, Ли Бяо!
Люди стояли растроганные, утирая проступившие слезы.
А Ли Бяо продолжил: ─ И чтобы потомки помнили, скольких трудов стоила нам эта дорога, я решил поставить у въезда в селение памятную стелу. Выбьем на камне все от начала до конца, и имена каждого из вас увековечим!
Услышав это, сельчане радостно зааплодировали.
─ Надо ставить! Обязательно надо!
─ Точно! Через три дня стелу доставят, все придем посмотреть!
Не успели оглянуться, как минуло три дня, и памятный камень доставили на место.
Точно по указаниям Ли Бяо, на лицевой стороне стелы четким, строгим шрифтом была высечена история строительства гравийной дороги в деревне Лицзя, включая сроки и вклад каждого жителя.
Но самую заметную, самую крупную и жирную строку на самом верху занимала надпись: «Строительство деревенской дороги от начала до конца полностью профинансировано старостой Ли Бяо во благо родных мест и будущих поколений».
В день открытия стелы от мала до велика собралось все село.
Конечно, когда красную ткань сорвали и глазам изумленных крестьян предстали жирные строчки с именем наверху, народ остолбенел.
─ Мать моя женщина! Ну и бессовестная же у этого парня харя! Его собственное имя занимает едва ли не половину этой стелы!
Чжао Лаосань долго шарил глазами по камню, но своего имени так и не отыскал. ─ Староста, а где мое имя-то? – опешил он.
Ли Бяо извлек из кармана лупу и протянул ему: ─ На, поищи с этим.
Чжао Лаосань: «……»


    «又种甘蔗? – Глава 10. Опять сажать сахарный тростник?»

    Дом Ли Бяо.
─ Ну, давай, выпьем.
─ Братуха Хао, за твое здоровье!
─ Староста, и я тебя поддерживаю.
Эрхэй со своими двоюродными братьями по очереди поднимали чашки, а Ли Бяо ни от кого не отказывался.
Когда застолье перевалило за экватор, Ли Бяо вытащил пачку денег и подвинул ее через стол к парням.
Эрхэй носил фамилию Ван, а звали его Ван Сяньян – по крайней мере, так было записано в удостоверении личности, хотя дома все звали его просто Ван Ян, Яньцзы или Эрхэй.
Его двоюродные братья звались Ван Сяньтянь, Ван Сяньцзюнь, Ван Сяньцай, Ван Сяньцян, Ван Сяньюн…
Фамилия Ван в больших городах обычное дело, но в Лицзя она не котировалась: кроме их ветви да семьи Ван Дахая на всю округу других Ванов не сыскать.
Среди них Ван Сяньюн отличался самым простодушным нравом. Увидев деньги, он тут же накрыл ладонью руку Ли Бяо и встревоженно выпалил: ─ Староста, ты это к чему? Нам же за работу уже всё до копейки выплатили!
С улыбкой Ли Бяо покачал головой: ─ То была плата за труд, а эти деньги я даю братьям на выпивку. Что, мало показалось?
Денег Ли Бяо выделил немного – сотню юаней на всех, так что на брата выходило аккурат по двадцать червонцев.
Но для Ван Сяньюна и остальных это были весьма солидные барыши.
Обычно заработанное приходилось отдавать в семейный котел, а тут двадцать свободных юаней, которыми можно распоряжаться по собственному разумению!
Ван Цян с силой оттолкнул руку Ван Сяньюна: ─ Дают – бери, чего ломаешься? – с усмешкой бросил он, сгреб свою двадцатку и сунул за пазуху.
Ван Сяньтянь, Ван Сяньцзюнь и Ван Сяньцай тут же последовали его примеру, прибрав деньги к рукам.
Ван Сяньюн тяжело вздохнул, взял оставшуюся бумажку и уставился на Ли Бяо: ─ Староста… говори прямо: кого прикончить?!
─ Тьфу!…
Ли Бяо выплюнул изо рта глоток сивухи прямо на лицо Эрхэю, который как раз закусывал арбузом.
Переведя дух, Ли Бяо уставился на Ван Юна: ─ Ты что за чушь несешь!
─ Я эти деньги даю в знак благодарности за помощь с Ли Бяо и за поддержание порядка, кто тебя просил людей убивать?!
─ Ладно, поздно уже, ступайте по домам.
Когда гости разошлись, в избе остались лишь Ли Бяо да Эрхэй. Тот принялся потирать руки, глядя на Ли Бяо масляными глазами.
Ли Бяо передернул щекой: ─ Чего уставился? Тоже денег захотел?
Эрхэй скорчил жалобную физиономию: ─ Брат Хао, подкинь хоть немного, у меня на махорку совсем не осталось.
Хлопнув его по плечу, Ли Бяо вздохнул: ─ Браток, дело не в том, что мне жалко, просто нельзя!
─ Ты у нас казначей деревни Лицзя, если я стану тебе тайком приплачивать, не ровен час, кто-нибудь прознает…
─ Ладно, помоги-ка брату убрать со стола. Я устал, спать иду.
С этими словами Ли Бяо направился прямо в свою спальню.
Огорченный Эрхэй поднялся из-за стола, но стоило ему поднять тарелку Ли Бяо, как в глазах у него ярко вспырнуло.
Десятирублевки! Да еще ровно десять штук!
Не говоря ни слова, Эрхэй сунул их в карман, в мгновение ока перемыл посуду на кухне и скрылся в темноте.
Из окна своей комнаты Ли Бяо со смешком проводил взглядом улепетывающего Эрхэя.
─ Система, раз уж дорога построена, давай выкатывай новое задание.
【Динь! Поздравляем хозяина с выполнением задания первого этапа, разбалансировано звание «Деревенский салабон».】
【Объявляется задание второго этапа: вывести жителей деревни Лицзя из нищеты.】
【Условия задания: в деревне Лицзя насчитывается 345 дворов, у восьмидесяти процентов семей накопления не превышают 500 юаней, что соответствует глубокой бедности без каких-либо шансов пережить болезнь или несчастный случай.】
【Цель: в течение одного года помочь по меньшей мере половине домохозяйств деревни преодолеть черту бедности, доведя семейные сбережения до суммы свыше тысячи юаней.】
【Награда: пятьдесят тысяч юаней наличными, 500 системных баллов.】
【Штраф за провал: трансляция на всю деревню по громкоговорителю позорной истории о том, как в восьмилетнем возрасте хозяин подглядывал за купанием первой деревенской красавицы Цзян Сяохуа.】
Ли Бяо: «……»
Твою мать! Да когда же эта история наконец забудется!
К тому же из 345 дворов половина – это 173 хозяйства.
Если в каждом сбережения перейдут за тысячу, в сумме выходит не менее ста семидесяти трех тысяч юаней!
В те времена доходы сельчан были до слез скудными: гнули спину на клочке земли, уповая лишь на милость небес, и если за год удавалось отложить пару сотен, это считалось великим благом.
И это при условии, что старики не болеют и в дом не покупают никакой утвари, иначе к концу года еще и в долгах останешься.
Заставить сто семьдесят три семьи накопить по тысяче всего за год – задача потруднее восхождения на небеса!
С такими деньгами он и грабить банк не рискнул бы!
─ Черт! Система, ты издеваешься! Сто семьдесят тысяч за год? Где я тебе столько возьму? Золото рою?
【Хозяин, а ты не забыл, что говорил сельчанам три месяца назад?】
【Тогда-то ты метил в миллионеры за год.】
【Мечтал запустить компании, открыть фабрики, сделать деревню самой богатой в стране и стать самым крутым старостой.】
【А пасуешь перед жалкими ста семьюдесятью тысячами?】
Ли Бяо: «……»
─ Ладно, пускай сто семьдесят тысяч, но дай хоть какую-то подсказку! Что делать-то? Как?»
【Хозяин, у тебя есть сто очков, их можно обменять на любую нужную вещь.】
Ли Бяо хлопнул себя ладонью по лбу: ─ Тьфу, как из головы вылетело!
─ Система, выкладывай проекты для заработка на будущий год.
【Желаете потратить сто очков на подбор высокодоходных проектов для деревни Лицзя на предстоящий год?】
─ Подтверждаю!】
【Поздравляем списанием ста очков. Системный магазин отобрал подходящие проекты для деревни Лицзя на ближайший год.】
【Первое: производство крахмальной лапши из батата.】
【Затраты: 50–80 юаней на двор (старый котел, деревянная кадка, сито).】
【Доход: из 100 цзиней батата выходит 8 цзиней лапши, оптовая цена – 45 фэней за цзинь. При урожае в 5000 цзиней батата с двора доход составит 180 юаней.】
【Второе: разведение шелкопряда на подворье.】
【Затраты: 10 юаней за му саженцев тутовника плюс 5 юаней за семена шелкопряда.】
【Доход: с 1 му выкармливают 3 поколения шелкопряда, выход коконов – 80 цзиней при закупочной цене 2,1 юаня за цзинь, чистая прибыль – свыше 160 юаней с му.】
─ Нет-нет, от обоих толку чуть. У наших мужиков на душу едва по два му земли приходится, а у некоторых новорожденных и вовсе ни клочка, да и тутовник за день не вырастет.】
【Третье: сахарный тростник.】
【Затраты: около 30 юаней на семена и удобрения с му.】
【Доход: урожайность 5000 цзиней с му, закупочная цена – 140 юаней за тонну, валовая стоимость – 350 юаней с му, чистая прибыль – 320 юаней.】
─ Во, это годится! Тьфу! Черт побери! Опять сахарный тростник?!
─ Система, ты в своем уме? Позапрошлом году из-за сахарного тростника сахарные заводы сбили цену до двух фэней за цзинь, да так, что в убыток себе в поселок возили сдавать! Селяне целый год его грызли, старики без зубов остались!»
【Хозяин, ты сам сказал – это было позапрошлом году.】
【Тогда сажали все подряд, никто не заработал. А в этом кто станет?】
【Если никто не посадит, где сахарный завод будет сырье брать?】
【Раз не соберет, цена разве не вырастет?】
【Отвечай!】
Ли Бяо: «……»
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    ─ Ни за что! Если я снова заставлю их сажать тростник, они мне крышу дома разнесут!»
【Тогда у системы нет других вариантов, думай сам. А списанные баллы возврату не подлежат.】
─ Погоди, братуха-система, нельзя же меня бросать!~»
【Идет обновление системы, оставляйте сообщения после сигнала…】
Ли Бяо: «……»
Ночь прошла без сна.
Чуть свет Ли Бяо отправился к дому Эрхэя.
Родители Эрхэя вовсю хлопотали на кухне. Увидев гостя, Ван Дашин заулыбался: ─ О, староста пожаловал! Эрхэй еще не встал, присаживайся. Жена, а ну кликни этого лежебоку!»
Приняв у Ван Дашина табурет, Ли Бяо присел и протянул ему папиросу «Хунмэй»: ─ Дядя Дашин, я сегодня по делу.
Ван Дашин с ходу плюхнулся на порог и широко улыбнулся: ─ Говори, староста. Какое поручение ни дай – наш род Ванов поддержит во всем!»
Если не брать в расчет дружбу с Эрхэем, да и то, что парень служил писарем у него в подчинении, Ван Дашин с женой в любом случае питали к старосте глубокое уважение.
К тому же Ли Бяо только что выделил деньги на дорогу, и их семья получила честно заработанное, отчего на душе теплилась искренняя благодарность.
─ В общем так, дядя Дашин, я тут подумал ночью и решил: в этом году мы снова поведем всех сажать сахарный тростник!
─ Чего?!
Ван Дашин подскочил как ошпаренный, папироса прилипла к нижней губе, а глаза выкатились от изумления.
─ Староста, мы ведь из-за этого тростника в позапрошлом году в такие долги влезли, и опять за свое?!
В этот момент из горницы послышалось шарканье ног, и заспанный Эрхэй, протирая глаза и взъерошив вихры, вывалился во двор – видать, мать только что растолкала.
─ Тятя, чего шумим? Что стряслось?
Ван Дашин повернулся к сыну с упреком в голосе: ─ А что по-твоему? Староста задумал этой весной всю деревню снова на тростник подсадить!
─ Чего?!
У Эрхэя зрачки сузились до точек – точь-в-точь как у отца секундой ранее. Лицо его вытянулось от суеверного ужаса.
─ Брат Хао, ты шутишь? – Эрхэй подскочил к Ли Бяо и зашептал над самым ухом: – Ты с ума сошел? Какой опять тростник?!
Будучи верным корешем Ли Бяо, Эрхэй во всем поддерживал его инициативы.
Но в позапрошлом году, когда Ли Бяо затеял тростниковую эпопею, у них в семье усадили больше всего ростков.
У дедушки с бабушкой зубы до того были крепкие, но после года жевания нераспроданного тростника у стариков не осталось во рту ни единого зуба…
─ Черт! И ты мне не веришь?»
Эрхэй скривился: ─ Брат Хао, верю, но~
─ Никаких «но»! – оборвал его Ли Бяо и повернулся к Ван Дашину: – Дядя Дашин, поверь! В этом году на тростнике озолотимся!»
Уголок рта Ван Дашина нервно дернулся.
Тьфу ты, черт, верить ему! В прошлые разы он пел точно так же!
Конечно, вслух такого не скажешь.
Закатив глаза, Ван Дашин выдавил улыбку: ─ Верю, как не верить. Раз староста говорит, значит, мы всеми руками за.
А про себя подумал: «Не дурак же я, посажу клочок земли в пару фэней, если сгниет – невелика потеря».
Ли Бяо расплылся в улыбке: ─ Дядя Дашин, к следующему году за сегодняшнее решение благодарить меня будешь! – бросил он и кивнул Эрхэю: – Погнали в контору, поднимай народ на сход.»
Эрхэй кинулся в дом: ─ Э-э, брат Хао, ты постой, я шлем защитный захвачу…
Ли Бяо: «……»
В сельсовете Ли Бяо постучал по мембране микрофона.
─ Эй, раз-два! Слышно? Слышно меня?
─ Внимание всем! Ровно в девять утра от каждого двора жду по человеку на сушильной площадке, быть всем, передайте соседям!
Без десяти девять сушильная площадка в Лицзя уже гудела.
Большинство принесло с собой мотыги и серпы, крестьяне сбивались в кучки и шушукались, гадая о цели собрания.
─ С чего это вдруг собрание? Мне свиньям траву косить надо!
─ Пес его знает! Неужто староста опять дорогу тянуть собрался?
─ Куда еще? К твоему двору что ль?
─ Спорим, опять какую-то авантюру с посевами или живностью затевает?
─ Только не это, мои запасы такого экстрима не выдержат.
Люди переговаривались наперебой, строя самые дикие предположения.
В этот момент Ли Бяо вышел из конторы: ─ Кхе-кхе, тише, народ, послушайте сюда.
И хотя толпа постепенно утихла, Эрхэй на всякий случай рявкнул во всю мочь: ─ А ну заглохли все, слушаем старосту!»
Площадка мгновенно погрузилась в тишину, пару сотен глаз уставились на Ли Бяо.
Окинув взглядом знакомые лица, Ли Бяо прочистил горло: ─ Сегодня мы собрались по одному вопросу.
─ В этом году по всему селу вводим единый план – сажаем сахарный тростник!
Стоило этим словам сорваться с губ, как на площадке грянул гром.
─ Чего?! Тростник?!
─ Ох ты ж ё! Сдурел совсем?! Опять тростник?!
─ Матушка моя, староста, да ты за старое! Иль в позапрошлом году мало убытку хапнули?!
Даже Ван Фугуй, только что получивший свои кровные, занервничал: ─ Староста, ты шутишь?
─ Позапрошлом году тростник на корню сгнил, сбыть некуда было, все хозяйства по миру пошли, а нынче опять?!
Негодующие выкрики и уговоры зазвучали со всех сторон.
─ Точно, староста, его же не продашь!»
─ Завязывай, староста…
─ Послушайте меня! – воззвал к народу Ли Бяо. – Нынешний год – не чета прежнему. В позапрошлом сажали все подряд, потому и сбыта не было, а сейчас всё иначе: больше никто не сажает, а мы…
─ Бла-бла-бла…
Целый час распинался Ли Бяо, пересохло во рту.
Однако крестьяне не желали воспринимать и слова.
К концу апреля полуденное солнце палило безжалостно, толпа парила под открытым небом, людей клонило в сон, они обливались потом – кому тут было слушать долгие речи старосты?
А Ли Бяо всё стоял под старым вязом, брызгая слюной и сыпля пламенными призывами.
Тем временем сельчане под палящим зноем едва не испарялись на глазах.
Головы поникли, лица раскраснелись, виски и спины покрылись испариной, легкие куртки от духоты прилипали к телу.
Зной без малейшего ветерка выматывал душу, народ вяло отмахивался от солнца полами одежды, млея от жары и раздражения, сил оставалось лишь на то, чтобы дышать.
─ Я… я больше не могу…
У какого-то деда подогнулись колени, он едва не рухнул на землю с отрешенным лицом: ─ Староста, хорошь базарить, посажу я, посажу твой тростник!…
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    Стоило старому парторгу бросить эту фразу, как гулко гудевшая до того сушильная площадка мгновенно затихла.
Следом за этим отовсюду полезли всё новые и новые изнурённые голоса.
─ И я посажу! Да хорош тебе, староста, больше не заливай, солнце палит невыносимо!
─ Правильно, правильно, посадим! Подумаешь, какое дело, всего-то делов – посадить сахарный тростник!
─ Расходимся, давайте расходиться, еще чуть-так постоим – и все тут тепловой удар схлопочем!
Толпа вовсе не поддалась на уговоры Ли Хао, люди сдались исключительно из-за невыносимого пекла, что безжалостно жарило макушки.
Поздневесеннее солнце не заслоняло ни единое облачко, его лучи отвесно обрушивались на людей, раскаляя кожу на голове до жгучей боли и наливая веки свинцом; стоило простоять чуть подольше – и в глазах начинало двоиться, так что сил на споры уже не оставалось.
В конце концов, крестьяне решили пообещать всё что угодно, лишь бы пережить этот момент.
Всё равно болтать языком – это одно, а копаться в земле – совсем другое. Когда дело дойдет до реальной посадки, каждый сможет занизить объемы, схалтурить на паре рядков для видимости – даже если и будет убыток, то небольшой, во всяком случае куда лучше, чем слушать бесконечные речи Ли Хао под палящим солнцем.
─ Раз все согласны, значит, решено.
─ С завтрашнего дня начинаем поголовную перепланировку деревенских наделов, везде сажаем сахарный тростник.
─ Раз все согласны, значит, решено.
Как только эти слова сорвались с губ, сельчане, которые только что вяли на солнце и рассчитывали отделаться пустой отговоркой, вмиг словно окатили ледяной водой – они разом ожили!
Единая планировка и совместная посадка.
Это значило, что всю землю деревни перекроят заново, согнав участки каждого двора в единый массив, причем засеять всё придется от края до края. Ни у кого не получится посадить поменьше, отсидеться или схалтурить – и думать об этом забудьте!
Сушильная площадка снова взорвалась гвалтом, подняв шум еще более отчаянный и взволнованный, чем когда только зашла речь о тростнике.
─ Единая перепланировка?!
─ Матушка моя, староста, ты это всерьез затеял?
Толпа подалась вперед на пару шагов, позабыв про палящий зной; ни головокружение, ни пот, ни тяжесть духоты – ничто теперь не имело значения, всё вылетело из голов.
Ван Фугуй выступил вперед первым: ─ Староста, не то чтобы мы тебя не поддерживали! Но урок позапрошлого года до сих пор стоит перед глазами!
─ Теперь ты хочешь всё перекроить по-новому, а это значит – заставить нас поставить на кон последнее. Если снова прогорим, наши семьи что, пойдут по миру с сумой?!
Эти слова точно выразили тайные мысли каждого крестьянина.
─ Верно! Сажать можно, но заставлять нас засевать всё подряд нельзя!
─ Оставьте хоть клочок под зерно, если тростник опять сгниет на корню, мы останемся без куска хлеба на целый год!
Почти все двести с лишним человек подняли бунт, стоял невообразимый гвалт, площадка погрузилась в полный хаос.
Эрхэй стоял рядом, глядя на разъяренных односельчан, и исподтишка дернул Ли Хао за полу: ─ Брат Хао, может… может, сбавим обороты? Если перегнем палку, добром не кончится.
Оглядев толпу испуганных и затаивших злобу земляков, Ли Хао прекрасно понимал: жителей деревни Лицзя убытки позапрошлого года прочно загнали в психологическую ловушку.
Но главное заключалось в том, что перед ним стояла задача от системы: в течение года состояние вкладов половины жителей должно перевалить за тысячу юаней, а за провал полагалось публичное наказание, так что рисковать он не мог.
─ Вы чего удумали! Бунт решили поднять?!
Глас Ли Хао заставил крестьян вздрогнуть.
─ Дядя Фугуй, это у тебя опять окно в доме починили, да?
─ Чжао Лаосань, у тебя на огороде капусту, кажется, можно будет через полмесяца срезать?
─ Тётушка Чжан, у тебя дымоход в хате опять перестал дымить?
Перед лицом угроз Ли Хао сельчане отступать явно не собирались.
Чжао Лаосань выругался: ─ Тьфу! Вернусь домой и прямо сегодня всю эту капусту свиньям скормлю! Удумал меня пугать, молокосос сопливый!
Ван Фугуй тоже набычился: ─ Подумаешь! Буду караулить день и ночь, больно надо испугаться!
Чжан Гуйфэнь повернулась к односельчанам и заорала во всю глотку: ─ Послушайте меня все, идите по домам и присмотрите за своими сопляками! Если чей-то малец посмеет помогать этому сопляку Ли Хао творить бесчинства, мы его живо приструним все вместе!
Сельчане наперебой зашумели в ответ: ─ Правильно.
─ Следите за своими детьми.
─ Будем бороться с поганым старостой до победного конца!
Атмосфера вмиг накалилась до предела, крики на сушильной площадке взметнулись ввысь, а в воздухе явственно запахло порохом.
Палящее солнце жгло землю, капли пота катились по лицам людей, но прятаться в тень больше никто не хотел – сотни глаз в упор смотрели на Ли Хао.
Эрхэй придвинулся к самому плечу Ли Хао и тихонько зашептал: ─ Брат Хао, не лезти на рожон, народу-то вон сколько…
─ К тому же жарища страшная, если кому плохо станет – беды не оберешься. Может, позовем пару представителей в контору потолковать?
Поразмыслив, Ли Хао чуть кивнул: в толпе хватало стариков лет шестидесяти-семидесяти, станет кому дурно – хлопот не оберешься.
─ Ладно, пускай сами выберут несколько человек и идут в контору.
Эрхэй тут же передал слова Ли Хао толпе.
После недолгих споров крестьяне выбрали пятерых представителей, которые и последовали за Ли Хао в сельскую контору.
Ван Фугуй, Чжао Лаосань и Чжан Гуйфэнь – эти трое громче всех возражали Ли Хао.
Помимо них, вошли старый парторг Ли Чанго и заслуженный работник лесного хозяйства на пенсии Ли Чангуэй.
Внутри конторы.
Ли Хао притянул облезлый деревянный стул и спокойно уселся, а Эрхэй вперился в него согбенной фигурой из-за спины, сжимая в потных ладонях влагу в страхе, что вот-вот начнется грандиозная ссора.
Едва дверь захлопнулась, Ван Фугуй пошел в атаку первым: ─ Староста, раз люди выбрали нас говорить от их лица, давай без утайки.
─ Мы не нарочно идем против тебя, просто убытки последних двух лет напугали всю нашу деревню до смерти!
Эти слова послужили фитилем, и Чжао Лаосань тут же подхватил: ─ Именно! Позапрошлом году вся деревня бросилась сажать этот тростник, а в итоге цены рухнули, скупщики зажали нас тисками, и бо́льшая часть урожая сгнинила прямо на полях и в амбарах, старики зубы об нее сломали.
─ А в прошлом году разводили рыбу, закладывали теплицы – разве мы хоть в чем-то тебе не помогли? И что в итоге?!
─ Мы – простые пахари, что ковыряются в грязи, нам такие качели не потянуть!
─ Хочешь, чтобы мы посадили – мы потыкаем пару рядков для вида, скрипим зубами, стерпим.
─ Но если ты хочешь свести всё к единому плану, засеять всё до последнего клочка и поставить на кон каждую пядь земли, то случись провал – что будут жрать наши семьи? Даже ветра в поле не найдешь!
Чжань Гуйфэнь тоже скрестила руки на груди, сплошным видом выказывая недовольство: ─ Староста, земля – это наши корни. Оставь ты хоть пару соток под рис да кукурузу, глядишь, с голодухи не помрем.
─ А засадим всё тростником – и если выйдет как в позапрошлом году, людям и впрямь есть будет нечего!
Троица наперебой высказывала всё, что наболело на душе, озвучивая главные страхи трех сотен дворов деревни.
Старый парторг Ли Чанго всё это время хранил молчание.
5 Будучи старейшиной деревни, он вел Лицзя так, что та хотя бы не бедствовала, но и в богатстве не купалась.
С другой стороны, он нянчил Ли Хао с пеленок, и по старшинству Ли Хао приходилось зваться ему внучатым племянником, отчего старик разрывался между двумя сторонами.
Продолжительное молчание прервалось его хриплым, глубоким голосом, в котором звучали примирительные нотки: ─ Сяо Хао, твой второй дед скажет правду.
─ Люди не зря тревожатся. Крестьянину нужен покой, баснословных богатств никто не просит, лишь бы год был с урожаем и на столе лепешка.
─ Позапрошлогодняя затея с тростником лишила село покоя. А сейчас ты рубишь с плеча, требуя засадить им всю деревенскую землю целиком, – это слишком рискованно.
─ Давай так: выделим под опытную посадку часть полей, а остальное оставим под зерно. Если эксперимент пойдет хорошо и цены устоят, на будущий год расширимся на всю деревню, как тебе?
Бывший рабочий Ли Чангуэй тоже кивнул в знак согласия: ─ Староста, я десяток лет отпахал на стороне и уяснил простую истину: с налету пузатым не станешь.
Из пяти представителей четверо выступили категорически против тотального засева, и лишь старый парторг оставил лазейку для компромисса.
Эрхэй за спиной тихонько пихнул Ли Хао локтем, глазами умоляя согласиться – по его мнению, добиться права на эксперимент в текущей ситуации было уже предельной победой.
Ли Хао молчал, не спеша с ответом.
Нынешнее недоверие односельчан он заслужил сам.
С тех пор как он занял свой пост, люди два года следовали за ним по пятам, но вместо прибыли получили лишь убытки.
Глубоко вздохнув, Ли Хао обвел всех взглядом и произнес: ─ Я понимаю, что все боятся потерь и повторения прошлых ошибок.
─ И я не собираюсь гнать вас в пропасть на свой страх и риск!
─ Слушайте сюда: всю землю берет на баланс сельсовет!
Ван Фугуй и остальные опешили, уставившись друг на друга.
─ Берет? Это как?
─ Надежды каждого двора целиком переходят в ведение коллектива – под единую планировку и общую посадку тростника!
─ Мало того, что за землю устанавливается гарантированная арендная плата, так еще и после продажи урожая вся деревня получит дивиденды пропорционально земельным долям и вложенным средствам!
─ Проще говоря: землю отдаете селу, риски беру на себя я, а прибыль делим поровну! Даже если случится беда и мы прогорим, арендные выплаты за вашу землю поступят до единой копейки!
После этих слов в кабинете воцарилась мертвая тишина.
У Ван Фугуя округлились глаза – такого поворота от Ли Хао он явно не ждал.
Чжао Лаосань тоже сбросил воинственный вид и принялся чесать затылок: ─ Сдать землю деревне? Да еще с гарантией? Староста, ты серьезно?
Ли Чанго нахмурился, вглядываясь в лицо парня: ─ Сяо Хао, шутки в сторону.
─ Наберется ведь с тысячу-полторы му земли, аренда – это огромные деньги!
─ Где ты возьмешь средства? Если сельсовет лопнет, долги все равно лягут на плечи крестьян.
─ Не переживай, дед, ─ Ли Хао хлопнул ладонью по столу и поднялся на ноги. ─ Сколько кто сможет вложить – столько вложит, а остальное я покрою сам!
─ Эту甘蔗 я посажу, чего бы мне это ни стоило!


    «Сначала займем сто тысяч!»

    Деревянная дверь конторы со скрипом отворилась.
Стоило им показаться, как крестьяне, укрывавшиеся от жары в тени старого вяза, мгновенно затихли, уставившись в упор на вышедшую пятерку.
Каждого из них бил озноб.
Сложившаяся обстановка показывала предельный накал страстей.
Либо Ли Хао сдает назад и разрешает людям по-тихому наковырять ряков для галочки, либо стороны идут на принцип и заходят в тупик.
Ван Фугуй шел впереди со сложным выражением лица, растеряв всю свою недавнюю спесь, и выглядел странно оглушенным.
Чжао Лаосань плелся следом, почесывая затылок и приоткрыв рот так, будто до сих пор не переварил услышанное за дверями.
Чжан Гуйфэнь тоже шла тихо, с сомнением в глазах.
Сердца крестьян ухнули вниз.
Дело неладно!
Когда они заходили внутрь, то шли с яростным настроем стоять насмерть, а теперь вернулись притихшие, вовсе не похожие на победителей в споре.
Неужто… разошлись ни с чем?
─ Пропало, неужто разругались насмерть?
─ Я же говорил, что упрямством ничего не добьешься, Брат Хао молод и горяч, разве уступит?
─ Беда, если нас заставят засевать все поля тростником, жизнь в этом году окончательно пойдет прахом!
В момент, когда толпа уже была готова поддаться панике, старый парторг шагнул вперед и взмахом руки утихомирил галдящую массу: ─ Тихонько, послушайте меня.
Авторитет Ли Чанго в деревне оставался незыблемым, едва он заговорил, как воцарилась абсолютная тишина.
─ Мы впятером переговорили со старостой от начала и до конца.
─ Староста не отступил: правило единой перепланировки и сплошной посадки тростника остается в силе.
Едва эти слова смолкли, толпа взорвалась возмущенным гулом, лица многих перекосило от вновь вспыхнувшей ярости.
─ Я так и знал! Этот староста никого не слушает!
─ Прохода не дает, просто загоняет в могилу!
─ Ну и ладно, год можно считать потерянным!
Волнения поднялись с новой силой, жалобы полились рекой, некоторые сжали кулаки, еле сдерживая злобу.
Но Ли Чанго возвысил голос еще сильнее, перекрывая гвалт: ─ Но!~
─ Староста предложил новый способ, при котором мы ничем не рискуем!
Грубые проклятия оборвались на полуслове, все головы вскинулись вверх с выражением крайнего недоумения.
─ Староста создал Сельскохозяйственный кооператив деревни Лицзя. Крестьяне, пожелавшая вложиться деньгами, становятся пайщиками кооператива и в конце года помимо базовой ренты получат долю от общей прибыли!
─ Доля зависит от внесенной суммы: чем больше вложил, тем выше прибыль…
─ Земли каждого двора целиком передаются в управление кооператива! Тот берет на себя все заботы по аренде, вспашке и уходу!
─ Нам не придется горбатиться самим и дрожать за урожай!
─ Село гарантирует выплату фиксированной арендной платы! Независимо от цен на тростник, сколько бы мы ни выручили и даже если прогорим – аренда выплачивается сполна!
Короткие фразы ударили по мозгам собравшихся, словно раскат грома в ясный день.
Только что кипевшая от злости сушильная площадка вмиг замерла.
Все остолбенели.
Аренда? Дивиденды?
Получать деньги даром и ничем не рисковать?
Разве бывает такое на свете?
Спустя несколько долгих секунд из толпы донесся чей-то дрожащий, полный неверия голос: ─ С-староста… т-ты серьезно?
─ Точно будет гарантия? Даже если тростник сгниет, деньги всё равно выдадут?
─ А у старосты-то деньги на это остались?
Ли Чанго криво усмехнулся: ─ Да! Точно!
─ Раньше мы копошились сами и сами отвечали за убытки!
─ Теперь всё иначе! Землю берет село, риски на старосте, а нам гарантирован твердый доход!
─ Сначала я тоже был против поголовной посадки, боялся, что мы останемся с пустыми карманами и без крошки во рту!
─ Но этот план безупречен! Гарантии на руках, сытость обеспечена, и прошлые ошибки больше не повторятся!
─ Отдавать ли свои надежды кооперативу – дело добровольное, никто не неволит. Разумеется, лично я поддерживаю работу старосты на все сто.
─ Идите по домам, подумайте, а завтра староста пришлет людей записывать желающих.
С этими словами Ли Чанго заложил руки за спину и поплелся прочь, оставив односельчан переглядываться в растерянности.
Вскоре люди вновь обступили Ван Фугуя и остальных, выпытывая подробности сделки.
В конторе Эрхэй смотрел на крестьян через окно и озадаченно спрашивал: ─ Брат Хао, как думаешь, согласятся они отдать землю?
Ли Хао чиркнул спичкой, закурил и лениво прислонился к стене: ─ Большинство отдаст. А на меньшинство плевать – хотят сдают, хотят нет.
─ Но~ ─ Эрхэй повернулся к нему с сомнением в глазах. ─ Брат Хао, если никто не захочет вкладываться, откуда мы возьмем деньги на аренду?
─ Семена, удобрения, наемные рабочие – всё стоит денег. Сотни му земли требуют огромных сумм…
─ Ты ведь за эти два года спустил на ветер всю отцовскую пенсию…
─ Даже наследство от седьмого дяди ушло большей частью на ремонт дороги…
Ли Хао глубоко затянулся и выпустил облачко сизого дыма: ─ Не переживай, с деньгами вопрос решу.
─ Завтра я еду в город, а ты зайди в списки тех, кто готов отдать землю.
─ Да, в уезде Аньсянь аренда земель не разрешена, составь договор добровольной передачи в кооперативное пользование, пусть поставят подписи и отпечатки пальцев.
Эрхэй тут же уточнил: ─ Какую ставку за обработку земли ставим на год?
Поразмыслив, Ли Хао ответил: ─ Большинство арендных ставок у нас в уезде держится в районе двухсот-трехсот цзиней риса за му в год. Возьмем среднее для Лицзя – двести пятьдесят цзиней!
─ Выплатим деньгами по рыночной цене будущего года, хотя желающие могут забрать и зерном.
Эрхэй поспешно застрочил в блокноте.
Ранним утром следующего дня Ли Хао с Эрхэем разделились.
Ли Хао отправился в уездный центр за деньгами, семенами и удобрениями, а Эрхэй принялся выяснять, сколько дворов согласно передать наделы кооперативу и сделать вклады.
Уезд Аньсянь – крупнейший по численности населения в провинции Шу, но одновременно и типичный бедный аграрный уезд с хилым бюджетом.
Промышленности здесь почти не было, сплошное земледелие, народ жил за счет пашни.
Машиностроительный и текстильный заводы уездного центра еле сводили концы с концами.
Аньсянь раскинулся среди гор и вод, городок небольшой, пересеченный двумя главными улицами.
Целью Ли Хао было двухэтажное здание из красного кирпича на углу – уездный сельский кредитный кооператив!
Просторным операционный зал назвать было трудно: стены покрыта пожелтевшей известью, на полу стертый до черноты цемент, кондиционеров нет – под потолком лишь лениво вращались лопасти вентиляторов, издавая еле слышное гудение.
Зал отделялся от клиентов полутораметровой бетонной стойкой, кассиры сидели склонив головы, щелкали костяшками счетов и заполняли ведомости вручную; шуршание бумаги и стук счетов сливались в непрерывный гул.
Ли Хао подошел прямо к окошку менеджера зала.
─ Здравствуйте, я бы хотел оформить ссуду на развитие сельского хозяйства.
Менеджер, женщина средних лет в очках, мельком глянула на посетителя.
Увидев полинявшую робу и измазанные в грязи матерчатые туфли, она мгновенно скривила губы в едва заметной усмешке.
Опять деревенские за кредитами приперлись.
Таких за день она видела десятками.
Аньсянь – уезд нищий, крестьяне вечно бегают клянчить деньги на посевную или скот, из десяти девять прогорают, последний уходит в безнадежные долги, и банк потом замучается выбивать долги.
─ Сколько хотите? Залог есть?
─ Для начала дайте тысяч сто!
─ Сколько? Сто тысяч?!


    «Слушай, давай я лучше кровь пойду сдам!»

    ─ Сколько? Десять тысяч? ─ переспросила Лю Фан, с головы до ног оглядывая Ли Хао, а в её голосе зазвучала явная насмешка.
─ Молодой человек, с ходу заявляешь про десять тысяч? Ты вообще знаешь, что обычный кредит под растениеводство и животноводство в нашем уезде Аньсянь в самый лучший день составляет от силы тысячу-две? А те, кому одобряют десятку – это крупные хозяйства с собственными торговыми точками и заводами на территории уезда.
─ А ты хочешь взять десять тысяч – покажи мне залог. Подойдет недвижимость, сельхозтехника.
Залог?
Ли Хао, разумеется, предъявить было нечего.
Впрочем, безвыходных ситуаций для него не существовало.
Он протянул руку к нагрудному карману, достал оттуда две книжки в тисненых красных обложках с золотым тиснением и бережно протянул их сотруднице.
─ Менеджер, посмотрите, вот это подойдет?
Лю Фан машинально взяла протянутые Ли Хао документы, скользнула по ним взглядом, и её зрачки сузились.
Ли Хао протянул ей не что-нибудь, а удостоверение ветерана Войны сопротивления, принадлежавшее его деду, и свидетельство о признании его родителей павшими героями, погибшими при исполнении служебного долга в ходе антинаркотической операции!
В нынешние времена никакой коммерческий залог не мог сравниться по весу с этими двумя красными книжечками.
Согласно государственной политике специальной поддержки семей павших воинов и военнослужащих, члены семей героев и прямые потомки ветеранов, возглавляющие местное сельское строительство и развитие коллективных предприятий, имеют право на специальные беспроцентные и льготные кредиты для поддержки сельского хозяйства без требования частного залога в виде недвижимого имущества.
В глазах банковской системы эти две книжки были не просто знаками отличия – они являлись высшим свидетельством кредитоспособности, скрепленным государственной печатью!
Однако!
Шел восемьдесят девятый год – время, когда появление в деревне хотя бы одного зажиточного крестьянина становилось поводом для объявления по местному радио!
И дело было даже не в том, являешься ли ты родственником павшего героя или прямым потомком ветерана: если бы на твоем месте объявился сам покойный герой во плоти, банк всё равно не выдал бы тебе кредит на десять тысяч!
Лю Фан выпрямилась и серьезно посмотрела на Ли Хао: ─ Товарищ, прошу прощения за моё недавнее поведение.
─ Можно задать вопрос? Эти десять тысяч вам нужны для личного дела или на какие-то другие цели?
Ли Хао пояснил: ─ Видите ли, я глава уезда Ци… то есть, простите, староста деревни Лицзя в поселке Лицзя, мы недавно организовали сельскохозяйственный кооператив.
─ Бла-бла-бла… ─
Спустя добрых десять минут.
Испытывая искреннее уважение, Лю Фан всё же не смогла скрыть разочарованного выражения лица: ─ Староста Ли, честно говоря, я восхищаюсь вашей смелостью и готовностью пробовать новое, но…
─ Запрашиваемая вами сумма кредита в десять тысяч слишком велика, и нынешние лимиты специальных сельскохозяйственных ссуд по нашему уезду просто не потянут столь крупный заем.
─ Кроме того, ваш кооператив в деревне Лицзя только-только создан, у него даже нет официальной вывески, никаких доходов и основных средств, а кредитному союзу нужно управлять рисками и выдавать займы так, чтобы не рисковать деньгами вкладчиков.
Лю Фан открыла лежавшую под рукой амбарную книгу уездных кредитов и, указывая на записи, объяснила: ─ Наш кредитный союз сейчас может выдать вам лишь целевую беспроцентную ссуду для прямых потомков ветеранов и семей павших героев.
─ Этот заем идет по специальной квоте из провинции, средства строго целевые, и лимиты ежегодно распределяются по уездам в фиксированном объеме.
─ К тому же в этом году выделенная нашему уезду Аньсянь спецквота и так была урезана, так что на весь уезд осталась всего-навсего сумма в пятьдесят восемь тысяч.
─ Максимум, что я могу вам выделить – это десять тысяч, и это уже предельная сумма, которую я имею право оформить в рамках своих полномочий.
─ Вам не придется оставлять никакого залога, деньги поступят максимум через три дня, а проценты будут нулевыми.
Десять тысяч беспроцентного кредита – предложение, безусловно, щедрое, но этих денег всё равно не хватило бы даже на малую часть его планов по выращиванию сотен и тысяч му сахарного тростника.
─ Ой, менеджер, у вас сигарета упала.
Посмотрев на протянутую Ли Хао пачку сигарет «Хуацзы», Лю Фан едва заметно поморщила уголки рта.
Женщина, да к тому же не курящая – с чего бы ей ронять сигареты?
─ Спасибо. ─
Лю Фан спрятала пачку в карман, огляделась по сторонам, подалась чуть вперед и поманила Ли Хао пальцем.
─ Староста Ли, по моим полномочиям потолок – это десять тысяч без процентов, но если вы сможете привлечь к делу лично поселкового главу Лицзя, чтобы он выступил вашим поручителем, ситуация в корне изменится.
─ Стоит вашему поселковому главе замолвить за вас словечко, как я без проблем оформлю вам еще пару десятков тысяч сверху!
─ Да пара лишних десятков тысяч – это всё равно капля в море! ─ Ли Хао лукаво прищурился и понизил голос: ─ А если я уговорю главу уезда стать моим поручителем?
Глаза Лю Фан мгновенно загорелись: ─ Тогда десять тысяч одобрят на все сто процентов!
Она с нарастающим любопытством взглянула на собеседника: ─ Староста Ли, неужели вы знакомы с самим главой нашего уезда?
Ли Хао легко покачал головой и ответил с абсолютной невозмутимостью: ─ Нет.
Лю Фан: «О_о»
…
Двор уездного народного правительства.
Кабинет главы уезда.
─ Глава уезда Юй! Я требую от вас объяснений!
Ци Шань швырнул бумаги на стол прямо перед Юй Шоуанем.
─ В вашем поселке Лицзя всего двадцать восемь деревень, а одна только эта деревня Лицзя за последние два года получала субсидии шесть раз!
─ Три месяца назад вы, товарищ Юй, снова выделили им партию щебня и гравия, и другие деревни уже начали жаловаться в уезд!
Юй Шоуань был готов заплакать: ─ Глава уезда Ци, да я и сам не рад!
─ Староста этой деревни Лицзя по имени Ли Хао – человек непробиваемый и при этом мастерски умеет изматывать людей. В прошлый раз, добиваясь субсидии на ремонт дороги, он ходил за мной по пятам от начала рабочего дня и до самого вечера, в обед ел со мной в столовой, вылавливая ложкой все куски мяса из моего супа, а вечером увязался за мной до самого дома и полночи караулил у моего свинарника, да так, что я потом несколько дней в туалет сходить не мог…
─ Хватит! ─
Ци Шань помрачнел. Он с самого начала ожидал, что Юй Шоуань попытается отделаться отговорками и переложить ответственность, но не думал, что оправдания окажутся настолько жалкими.
─ Товарищ Юй, вы меня за трехлетнего ребенка держите…
Слова Ци Шаня прервал громкий стук в дверь: тук-тук-тук. Не дожидаясь разрешения изнутри, тяжелая деревянная дверь распахнулась от толчка снаружи.
Ли Хао заглянул в кабинет, увидел сидевших там Юй Шоуаня и Ци Шаня, радостно засиял лицом и решительно шагнул через порог.
─ Глава поселка Юй! Какая встреча!
Услышав это, Юй Шоуань поморщился, поспешно отвернулся к окну и сделал вид, будто вообще не понимает, кто перед ним и знать его не знает.
─ Здравствуйте, глава уезда, я Ли Хао, староста деревни Лицзя в поселке Лицзя.
Увидев протянутую руку Ли Хао, Ци Шань машинально ответил на рукопожатие.
─ Э-э… Староста Ли, у вас ко мне какое-то дело?
Ли Хао тяжело вздохнул, достал удостоверение деда-ветерана и свидетельство о гибели родителей и положил их прямо перед Ци Шанем!
Глава уезда уставился на документы, и на его лице мгновенно отразилось глубочайшее уважение: ─ Оказывается, староста Ли – потомок павших героев. Прошу прощения за неосведомленность.
Сидевший рядом Юй Шоуань скривился: этот избитый прием был ему знаком до тошноты.
Классическое начало: сначала давить на жалость родством с героями, а следом начинать клянчить субсидии. Эту пластинку Ли Хао крутил перед ним уже раз пять не меньше!
─ Глава уезда, мой дед сражался на фронтах, родители отдали жизни за Родину, и я тоже хочу внести свой вклад в благополучие страны!
─ Но мои возможности скромны, и я просто ума не приложу, как именно мне послужить государству. Думал-думал и решил – пойду сдам крови! Скажите, где у нас в уезде кровь принимают?
У Ци Шаня отвисла челюсть: он что, пришел сюда медали за донорство выпрашивать?
─ Староста Ли, прямо у входа в уездную больницу есть специальный пункт переливания, можете обратиться туда.
─ Ладно. ─ Ли Хао кивнул, спрятал документы деда и родителей обратно в сумку и резко развернулся к выходу.
Пройдя до дверей, он остановился, обернулся к Ци Шаню и бросил: ─ Ах да, глава уезда, говорят, за сдачу крови дают небольшое пособие на питание. Это правда?
─ Наша деревня Лицзя живет бедно, и получить кредит на полевые работы для нас огромная проблема.
─ Я, Ли Хао, ношу звание сельского старосты, но оказался не в силах выбить кредит в кредитном союзе – это мой тяжкий грех перед земляками!
─ И если за сдачу крови действительно платят деньги, я готов хоть всю кровь из себя выкачать! Но семена для крестьян я куплю, деньги людям соберу!
─ Если моей собственной крови не хватит, я вернусь и приведу с собой всех односельчан!
─ Глава уезда, спасибо вам от лица всех крестьян! Вернусь в деревню и обязательно расскажу всем, что именно вы подсказали мне, где сдать кровь! Это вы подарили нам надежду!
─ Честь имею!
У Ци Шаня едва крыша не поехала.
Какая к черту благодарность? Это же чистой воды шантаж! Парень собирался вернуться в деревню и раструбить на всю округу, будто сам глава уезда Ци благословил крестьян продавать собственную кровь ради покупки семян!
─ А ну стой! ─
Опомнившись, Ци Шань в два шага пересек кабинет, выскочил в коридор и мертвой хваткой вцепился в рукав Ли Хао.
А Ли Хао обеими руками вцепился в дверной косяк, изображая на лице мученическое выражение самопожертвования: ─ Ой, глава уезда, отпустите меня! Пусть я истеку кровью до последней капли, но я должен добыть деньги на семена для людей!
Ци Шань: «…»
─ Староста Ли, давайте без крайностей, давайте поговорим спокойно. Сколько вам нужно в кредит?
Глаза Ли Хао мгновенно вспыхнули, он резко развернулся к собеседнику: ─ Да немного, глава уезда, всего-то десять тысяч.
Голос Ци Шаня сорвался на фальцет: ─ Сколько?! Десять тысяч?!!
Увидев такую реакцию, Ли Хао снова потянулся к выходу: ─ Ладно, пожалуй, пойду всё-таки кровь сдам!
Ци Шань: «…»


    «Ты мне прямо скажи: ты что, вместе со старостой кредитный союз грабить ходил?»

    Спустя три дня, деревня Лицзя.
Едва Ли Хао переступил порог родного дома, как к нему прибежал запыхавшийся Эрхэй.
─ Брат Хао, ну наконец-то ты вернулся! Деньги достал?
─ Раз твой брат Хао за дело взялся, разве могло что-то не выгореть?
С этими словами Ли Хао вытащил из сумки пачки новеньких банкнот и швырнул их на стол.
Ровно пятьдесят тысяч! Ровно пятьдесят тысяч юаней!
Именно столько он выбил из упрямого главы уезда Ци за три дня осады.
Причем эти деньги шли по линии специального беспроцентного кредита для семей павших героев, а значит, на них не набегало ни единой копейки процентов!
Вдобавок к деньгам Ли Хао привез с собой подписанное лично Ци Шанем официальное предписание на льготное приобретение сельскохозяйственных удобрений и семян с отсрочкой платежа.
Имея на руках эту бумагу, можно было беспрепятственно брать в долг любые партии семян и удобрений в любой семенной компании или точке снабжения, расплачиваясь только после сбора урожая.
─ Мамочкин свет, сколько здесь бабок! ─
Глаза Эрхэя уставились на лежащую перед ним стопку пятидесятитысячных купюр так, будто он видел перед собой чудо света.
─ Ладно, хороть глазеть. Лучше докладывай: сколько земли за эти дни насчитал? Сколько народу согласно вложиться деньгами и войти в долю?
Эрхэй поспешно раскрыл потрёпанную записную книжку, исписанную мелким почерком от края до края – здесь были сведены воедино все данные, собранные им за три дня подворного обхода.
─ Брат Хао, я обошел каждый двор! В общей сложности девятьсот восемьдесят му земли готовы полностью перейти в распоряжение кооператива!
─ Что же до пайщиков, желающих вложить деньги, то их оказалось даже больше, чем мы рассчитывали!
─ На текущий момент собралось сто тридцать дворов, готовых внести наличные средства. Суммарно набралось тридцать четыре тысячи триста семьдесят юаней.
─ Правда, пока никто ничего на руки не отдал – говорят, подождут твоего возвращения, чтобы оформить всё как положено.
Услышав это, Ли Хао едва заметно удивленно приподнял брови.
Он-то полагал, что если наберется хотя бы три десятка желающих рискнуть деньгами, это уже будет победа, но такого наплыва инвесторов он никак не ожидал.
Деревня Лицзя жила в такой нищете, а сто тридцать дворов умудрились наскрести тридцать четыре с лишним тысячи – это же в среднем по двести с гаком юаней на семью! И неужели они настолько слепо ему доверяли?
Выходит, его личное обаяние и вправду чего-то да стоило!
Уголки ртов Ли Хао сами собой поползли к ушам.
─ Кто внес больше всех? ─
─ Старик Ли, Ли Чангуэй. Он выложил восемь тысяч! ─
Ли Хао изумленно вытаращил глаза: ─ О? Серьезно, он? ─
Ли Чангуэй был одним из немногих в деревне Лицзя пенсионеров-лесоводов, проработавших на государственной службе; все трое его сыновей либо унаследовали его место, либо пристроились в той же сфере по знакомству, да и невестки трудились в лесничестве.
То, что его семейство смогло выложить такую сумму, Ли Хао ни капли не удивило.
Если раскинуть эту сумму на четверых взрослых мужчин его семьи, с носа выходило всего-то по две тысячи.
Удивляло другое: ведь именно этот самый Ли Чангуэй в свое время яростнее всех выступал против выращивания сахарного тростника, а теперь вдруг влил в дело такие деньжищи.
─ А кроме деда Ли Чангуэя, кто еще вложился по-крупному? ─
─ Дядя Фугуй внес восемьсот, твой двоюродный дед старый парторг дал тысячу, семейство Цзян Сяохуа раскошелилось на шестьсот, Чжао Лаосань – на триста восемьдесят… ─
Вот это да! Главными инвесторами оказались как раз те самые люди, которых односельчане в свое время выдвинули в качестве делегатов для противостояния с ним!
Хмыкнув, Ли Хао покачал головой и посмотрел на помощника: ─ Эрхэй, а твоя семья сколько внесла? ─
Эрхэй расплылся в самодовольной ухмылке, гордо выставил вперед пять пальцев и объявил: ─ Благодаря моим неустанным уговорам батя согласился раскошелиться на пятьсот! ─
Ли Хао кивнул, немного подумал, шагнул вглубь комнаты, достал из тайника тысячу юаней и сунул их в руку парню.
Эрхэй тупо уставился на пачку купюр в ладони: ─ Брат Хао, это еще зачем? ─
Не успел Ли Хао ответить, как до Эрхэя дошел смысл происходящего, и его лицо мгновенно исказилось от ужаса.
─ Брат Хао, ты… ты что, хочешь, чтобы я подделал бухгалтерские книги и украл у людей деньги?! ─
Ли Хао: «…»
─ Трах! ─
Затрещина пришлась точно по макушке Эрхэя, сопровождаемая громовым рыком: ─ Какая муха тебя укусила, кретин! Похож я по-твоему на урку? ─
Потирая ушибленную голову, Эрхэй заныл: ─ А на кой ляд ты мне тогда столько денег суешь? ─
Ли Хао закатил глаза: ─ Считай это займом от меня. Завтра при всех внесешь их в кассу кооператива как свой пай, а когда начнется распределение дивидендов, вернешь мне долг. Понял? ─
─ А-а, вон оно чо… ─
Эрхэй только спрятал деньги в карман, как до него дошло новое обстоятельство: ─ Стоп, брат Хао, а с какого перепугу я должен в долг ввязываться? Я не хочу… ─
Не дав ему договорить, Ли Хао снова занес руку: ─ Меньше болтай, паскудник, а то схлопочешь еще раз! ─
Эрхэй тут же захлопнул рот.
─ Ладно, ступай, объявляй по громкоговорителю: завтра в восемь утра жду всех желающих сделать инвестиции в конторе, пусть приносят деньги. А в два часа пополудни – выдача первой арендной платы за землю для тех, кто сдает участки в кооператив.
─ Сделано, бегу оповещать! ─
…
На следующее утро, ровно в половине восьмого, на деревенской сушильной площадке уже толпился народ.
Многие сжимали в руках потрепанные холщовые сумочки и узелки, в чьих глазах тревожное ожидание перемешивалось с затаенной надеждой.
В эти времена заработать копейку – настоящий каторжный труд, и каждый грош в крестьянских семьях откладывался буквально по нитке. Будь то триста-пْятьсот или сто-двести юаней, суммы казались небольшими, но за ними стояли годы тяжкого лишений и пота, выплавленные из крови и слез.
При этом эти самые кровные деньги неумолимо обесценивались год от года.
Скорость, с которой они пытались скопить хоть что-то, безнадежно отставала от скорости падения покупательной способности.
─ Здорово, дядя Фугуй!
─ Тётушка Чжан, завтракали уже? ─
Завидев появившегося Ли Хао, крестьяне тут же плотным кольцом обступили его со всех сторон.
─ А вот и староста! ─
─ Староста, я две сотни вкладываю, сколько мне с них перепадет?! ─
─ Староста, когда сбор денег начнется? Мне еще свиней дома кормить надо! ─
─ Староста, а ты сам сколько вносишь? ─
Эрхэй уже притащил к столбу тяжелый деревянный стол, пару стульев, разложил амбарные книги и приготовил чернильницу с ручкой.
─ Граждане, тише, не шумите! Выстраивайтесь в очередь, по одному! Сдаем деньги, регистрируемся и ставим отпечаток пальца. ─
Первым к столу подошел сам Ли Хао.
Когда он выложил на стол те самые пятьдесят тысяч, вокруг дружно ахнули, а некоторые даже задохнулись от неожиданности.
─ Мать честная… сколько деньжищ-то? ─
─ Я отродясь столько наличности в один присест не видал! ─
─ Это что же, наш староста в одиночку кредитный союз ограбил, что ли? ─
Они вдвоем под наглядными взглядами всей толпы принялись пересчитывать купюры.
Пока Эрхэй делал запись в ведомости, он во весь голос гаркнул: ─ Староста вносит в дело пятьдесят тысяч юаней! ─
Как только слова затихли, толпа вновь дружно ахнула.
─ Ого-го! ─
─ Пятьдесят косарей! ─
─ Да наш староста богат как царь! Знал бы прикуп – отдал бы за него свою младшую дочь! ─
─ Тьфу на тебя, твоей девке еще и восемнадцати нет! Уж коль отдавать, так мою старшую! ─
Следующим к столу протиснулся Ли Чангуэй.
Старик с потертой парусиновой сумой через плечо подошел к столу и выложил на столешницу восемь хрустящих стопки новеньких десятирублевых пачек, глухо стукнувших о дерево.
─ Восемь тысяч, копейка в копейку. ─
Взглянув на него, Ли Хао с улыбкой заметил: ─ Дед Чангуэй, а ведь помнится, это вы громче всех выступали против моего сахарного тростника. Не боитесь теперь, что всё прогорит и люди останутся с носом? ─
Ли Чангуэй громко рассмеялся и махнул рукой: ─ Прогорит так прогорит, переживем! У меня пенсия государственная имеется, с голодухи точно не помру! ─
Ли Хао: «…»
Толпа: «…»
Вскоре подошла очередь Ван Фугуя, старого парторга, Чжан Гуйфэнь, Чжао Лаосаня, отца Эрхэя – Ван Дашаня и прочих сельчан, один за другим вносивших деньги.
Когда подошел черед последнего пайщика, Эрхэй глубоко вздохнул, вытащил из кармана ту самую тысячу, что одолжил ему вчера Ли Хао, и швырнул её на стол.
─ Я лично вношу в паевой фонд еще тысячу! ─
После этих слов многие крестьяне в толпе опешили.
Вся деревня знала про скромные доходы семьи Эрхэя, и если его отец Ван Дашань смог выскрести из кубышки пятьсот – это уже казалось пределом возможностей. Откуда у этого балбеса взялась такая сумма?
Ван Дашань помрачнел лицом, схватил сына за рукав и зашипел прямо ему в ухо: ─ Эрхэй, признавайся чистосердечно: ты что, со старостой на пару сбегал кредитный союз грабить?! ─
Эрхэй: «…»
─ Бать, а если я скажу, что мне эти деньги насильно всучили, ты поверишь? ─
Ван Дашань: «…»
Вся утренняя процедура сбора средств, регистрации и подписания документов прошла четко по плану.
─ Брат Хао, если не считать нас с тобой, инвестиции сделали сто тридцать три крестьянских двора. Вместе с нашими пятьюдесятью одной тысячей общая сумма составила восемьдесят шесть тысяч четыреста восемьдесят юаней. ─
Ли Хао кивнул: на тысячу с лишним больше, чем вчера показывал предварительный отчет Эрхэя.
Он поднялся из-за стола и обвел взглядом собравшихся.
─ Деньги собраны, все взносы зафиксированы в ведомости. А теперь я хочу вкратце объяснить, как именно будет устроено управление нашим кооперативом, как распределяются доли и начисляются дивиденды.
─ Наш кооператив работает по принципу прямого денежного участия: каждый юань, внесенный вами сегодня – это одна доля.
─ К примеру, дед Чангуэй внес восемь тысяч – значит, у него восемь тысяч долей; семья дяди Фугуя внесла восемьсот – значит, восемьсот долей.
─ Допустим, по итогам года мы заработаем чистыми пятьдесят тысяч – тогда на каждую долю придется примерно по 0,58 юаня. Семья деда Чангуэя получит около 4625 юаней, а семья дяди Фугуя – около 462 юаней.
─ Но точно так же, если мы уйдем в минус на те же пятьдесят тысяч, семья деда Чангуэя потеряет 4625 юаней, а семья дяди Фугуя – 462 юаня.
─ Всем всё понятно? ─
─ Понятно! ─
─ Раз правила ясны, утренний сбор паевых взносов объявляется закрытым.
─ Ровно в два часа пополудни жду всех на выдачу первой выплаты арендной платы за землю! ─
Стоило ему умолкнуть, как над площадью прокатилась волна ликующих криков.
Деньги, что они только что отдали со слезами на глазах, казалось, вернулись к ним сторицей!
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